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				Kapitel 1

				Dagligliv i Jylland, 1895Slægtsgården “Sødholm“

				Angus var på vej ned ad den store pold med ploven og de to bredryggede heste. Han kunne godt se, at plovfurerne ikke var helt lige. I hvert fald ikke så lige, som hans storebror Jens ville have lavet dem. Nå, hans bror var nu også den ældste og mest erfarne på det område. Som den ældste skulle Jens naturligvis også overtage “Sødholm“, når den tid kom. Derfor havde deres far også tilskyndet, at Angus fik en god skoleuddannelse. 

				Skolen lå lige over for slægtsgården, sådan næsten da, men da han skulle læse videre, måtte han ind til Vejle. Efter at havde taget en pæn eksamen fra Latinskolen, tog han et ophold på Uldum Højskole. Der havde han mødt Kathrine, som var i køkkenet. De var faldet for hinanden. Angus kunne godt lide Kathrine, for hun havde hænderne skruet rigtigt på. Hun var ferm både inde og ude. Køn var hun også. Og nu var de lige blevet gift. Det var jo en nødvendighed, hvis hun skulle med ham til Rusland. 

				Ja, tænkte Angus videre, det var også på Uldum, at han havde mødt denne Koefoed. Han havde holdt et foredrag om sine mange år i Rusland og forsøgte at lokke nogle af eleverne med til det forjættede land mod øst. Angus var en af dem, der lod sig lokke. 

				Da han alligevel ikke kunne se frem til at overtage den fædrene gård, havde han puslet lidt med tanken om at emigrere til Amerika. Han kunne jo sproget, og mere til. Han havde netop taget en sæson på Ladelund Landbrugsskole. Faktisk havde denne Koefoed rådet ham til det, da Angus havde afvist hans forslag om at tage på Landbohøjskolen og blive kandidat. Angus havde afslået det med, at han allerede havde siddet for mange år på skolebænken. 

				Koefoed havde nikket anerkendende, da han så det pensum i tegning og landmåling, de havde gennemgået på Uldum Højskole. Han havde også rost ham, fordi han ville tage det ekstra tremåneders kursus i mejeridrift på Ladelund – foruden grundkurset i plante- og kvægavl. 

				Angus havde i Mælketidende set en annonce, hvor man søgte mejerister til Rusland, men hans tremåneders kursus var vist ikke nok til at komme i betragtning. 

				Kurset i planteavl havde været meget teoretisk, men de havde fået at vide, at man snart ville indlede de første planteavlsforsøg herhjemme. Det havde været interessant at høre om. Han havde endvidere fundet det uhyre spændende at lære om avlsarbejde og udvikling af nye kvægracer. Skulle han blive kvægavlskonsulent? Det var også en mulighed, han havde gennemtænkt. Den nye husdyrlov... var det ikke i 87, den blev vedtaget? Den gav nye muligheder. 

				Jo, han stod ikke dårligt rustet til at påtage sig større opgaver, selvom meget af hans viden var baseret på teori. Men han var ikke alene. Der var mange bønderbørn, der i de år havde taget gode uddannelser inden for landbrugsvæsenet. Det var lige ved, at de hjemlige godser og herregårde ikke længere kunne aftage alle de mejerister og agronomer, der var blevet uddannet i de senere år. Derfor var han ikke ene om at kaste blikket ud mod den store verden. 

				Der var flere på højskolen, der havde tænkt sig at drage udenlands. Han vidste, at mindst tre var taget til Amerika. Gad vide hvordan det var gået dem, tænkte han. Og nu fortalte denne Koefoed, at der også var mange, der allerede var draget mod øst – til Rusland – kejserinde Dagmars land. Eller måske snarere hendes søn, zar Nikolaj 2.s land, for det var jo sidste år, at han blev kejser, da Dagmars mand døde. Jo, det havde Angus læst meget om i Folkebladet. Der havde også været artikler i Landboforeningens blad om mulighederne i Rusland. Ja, det var nu godt, at de slog landboforeningerne sammen for to år siden, tænkte han. Vi står stærkere på den måde. 

				Hans tanker var noget flakkende, men åh hvor han dog nød at tænke på både det ene og det andet, mens han gik bag ploven og indsnusede den friske luft og naturens mange dufte. Lugten af den gode, fede muld var ham særlig kær. 

				Det havde ellers trukket ud med at komme i marken. Der havde både været sne og hagl, og temperaturen havde i flere dage ligget omkring frysepunktet – her først i april. Men nu var det blevet mildere, og solen og blæsten havde tørret jorden. Jo, han skulle nok blive færdig med pløjningen, og måske også harvningen, inden påske. Og så var der ikke mange dage til, at han og Kathrine skulle af sted. 

				Nu kom den tid på året snart, som han holdt allermest af, foråret. Det kunne ikke vare længe, inden det hele sprang ud. Foråret var nu den bedste tid, slog han fast. Hvordan mon det ville være i Rusland, funderede han. 

				“Svendsen! Svendsen! Kan du så nære dig!“ Angus slog den fjermere hest med tømmen. “Svendsen, kan du så lade Musse være!“ Det var ikke første gang, at Svendsen forsøgte at nappe Musse med sine store bisser. 

				“Åh nej,“ udbrød han halvhøjt, da han så sig tilbage. Nu var plovfuren da kommet helt ud af kurs. Han kunne tydeligt se, hvortil de var kommet, da han blev uopmærksom og Svendsen, den lidt uregerlige plag, havde benyttet lejligheden til at nappe Musse. 

				Lidt efter lød der er et hult ‘klong’, da plovskæret ramte en stor sten. Angus trak i begge tømmer med et “Brrr, brrr!“ Begge heste standsede. Han fik den store sten bakset op på plovens tværstivere, hvor den kunne ligge, til han kom ned til mosen, hvor der i forvejen lå en stor dynge marksten. Utroligt, tænkte han, at der efter hver vinter kommer så mange nye, store sten frem af den sorte muld. Men væk skal de. De skulle jo nødig ødelægge markredskaberne. 

				Lige inden han var klar til at fortsætte pløjningen, trak han sit lommeur frem af vestelommen. “Godt elleve,“ mumlede han, “så er der ikke længe til, at Kathrine kommer med madtejnen.“ 

				Angus glædede sig allerede. Selvom han nød at gå alene bag hestene, så så han nu også frem til, at hans unge hustru kom med frokosten. De havde et par gange sat sig i det bløde græs ved mosen og sammen nydt de klemmer, som hun havde smurt – hans dejlige kone. Hun havde helt sikkert også medbragt en bimpel med det tynde øl, de selv bryggede hjemme på gården. Han rørte ellers ikke spiritus, men den tynde øl nød han. Og så holdt den sig dejlig sval i bimplen. 

				Tidligere havde han af og til spist sin medbragte mad sammen med sønnen Poul fra nabogården “Boeskær“, når Poul arbejdede på den anden side af hegnet. Men han ville nu hellere nyde sine klemmer sammen med sin Kathrine, for denne nabosøn var lidt underlig, syntes han. Han havde altid højtflyvende planer. Nå, hans far, Lars Hansen, var nu også egnens største gårdmand. 

				Angus tog fat i plovens træhåndtag, gav hestene et let dask med tømmen, hvorefter det gik videre ned mod mosen. Jeg kan nok lige nå en runde mere, inden hun kommer, tænkte han og vendte ploven for enden af ageren. Nu gik det atter op mod polden og det levende hegn i den modsatte ende. 

				Hans forældre havde i nogen tid talt om at overdrage gården til Angus’ storebror Jens, da faderens helbred skrantede lidt, selvom han knap var fyldt 60 år. Forældrene havde allerede set på et aftægtshus i Vinding, som ikke lå så langt fra gården. Men der var også det med Jens, at han endnu ikke var gift. Han havde allerede kendt sin Kathrine i flere år, så nu var det på tide, at de giftede sig, så de kunne overtage “Sødholm“. Det var trods alt lidt unaturligt, at Angus, som den yngste, allerede havde giftet sig. Det havde også af og til skabt lidt forvirring, at hans kone også hed Kathrine, for det hed både Jens’ kone og hans mor – hun hed dog Mette Kathrine, men alligevel. 

				Det var altså meningen, at Jens og hans tilkommende skulle overtage gården med den besynderlige fortid, som Angus som knægt havde svært ved at hitte rede i. Der hvor den oprindelige gård havde ligget, ved gården “Boeskær“ i Vinding By, stod nu blot nogle træer tilbage og nogle lave murrester, som var blevet overdækket og tjente til ly for gårdens får. Men hvordan man havde fundet ud af at fordele selve jorden, det havde Angus aldrig fået spurgt hverken sin far eller bedstefar om. Det skulle han huske, for han havde altid undret sig over, at “Sødholm“s jorder bestod af tre store, selvstændige parceller. Men han havde jo hørt, at der havde været store vanskeligheder forbundet med at skifte og udflytte nogle af Vindings gårde efter den store jordreform sidst i 1700-tallet. Han vidste dog, at der hvor han nu gik, det havde været en del af det tidligere fælles overdrev. 

				Nå, det var jo ikke hans problem; han skulle jo ikke arve gården. Det lå heller ikke lige for at købe en gård til ham. Der havde godt nok været en del gårde billigt til salg efter landbrugskrisen midt i 80’erne. Men det var endnu usikre år for dansk landbrug – både smør- og kornpriser var faldet på det seneste. 

				Hvorfor kom han dog til at tænke på alt det nu? Alligevel drømte han videre, og uden nogen egentlig grund kom han også til at tænke på de skønne nætter, hvor han sammen med sin storebror Jens var stået op, før det blev lyst. De var så sammen travet den lange vej ned i skoven for at sætte sig ved en rævegrav. I begyndelsen havde han ikke været tryg ved det. Han fandt dengang skoven uhyggelig om natten. Hver gren, hvert blad mindede ham om spøgelser – især hvis de bevægede sig i vinden. Bedre blev det ikke, hvis en ugle tudede eller en skovmus samtidig puslede i det visne løv. Men til sidst havde han vænnet sig til den mørke skov og satte pris på de natlige ture. Belønningen kom, når de små rævehvalpe stak snuderne frem fra graven og til sidst listede ud og legede. 

				Åh, hvor han dog nød det! Det havde også været spændende en gang, da broderen havde foreslået, at de i stedet for at sætte sig ved rævegraven skulle lægge sig ned ved en dyreveksel. Det var både koldt og træls at ligge musestille så længe, men pludselig en tidlig morgen hørte de lette, forsigtige trin. De turde næsten ikke trække vejret, da en hind med to små lam listede forbi uden at få færden af dem. Hvilken oplevelse! 

				Ville han få de samme oplevelser i Rusland – kom han til at spekulere på? Skulle han have valgt anderledes. Nej, ikke blot havde han sagt ja til Koefoed. Koefoed havde endog skaffet ham en plads som underforvalter på en stor gård, hvor han kendte den tidligere ejer – ja Koefoed var endog gift med dennes søster. Billetterne til rejsen var købt. Alt var klart, næsten. Kathrine havde godt nok forsøgt at tale ham fra at rejse, men havde til sidst bøjet sig. Hun havde endog sagt, at hun altid ville følge sin store, stærke Angus, hvorhen han end drog. Men hun havde mange gange givet udtryk for sin bekymring ved at rejse så langt bort, og så til et land, hvor de end ikke forstod sproget. 

				Han kunne jo have fulgt sin mors ønske. Hun havde gerne set, at han var blevet degn eller lærer. Ja, hun havde endda antydet, at han kunne afløse Krarup-Hansen. Han havde nu været førstelærer ved Vinding Skole i samfulde 33 år. Det huskede Angus, at hans forældre havde talt om kort efter nytår. Krarup havde også været lærer ved den gamle skole i Vinding By og var flyttet med, da den nye skole blev opført i 77 på Vinding Mark – næsten over for “Sødholm“. Og så var der Krarup-Hansens datter, den underskønne Johanne! Han kunne ikke lade være med at beundre hende. Flere gange havde hun været med sine forældre, når de besøgte “Sødholm“, og en enkelt gang havde han truffet hende i lærerboligen i Vinding. Ikke blot var hun smuk, men hvor kunne hun dog synge... og spille klaver! Ak ja, det var en drøm. Ikke blot var hun fem år ældre end han, men hun havde forlængst forladt byen for at få sang- og spilleundervisning. Ja, hun skulle vist også til Dresden for rigtig at lære at synge. Alle sagde, at hun nok skulle blive til noget på scenen... eller operaen. 

				Joh, det lød såmænd tillokkende at blive lærer. Så kunne han bo i nærheden af “Sødholm“ og sine forældre, ja han kunne måske blive boende. Hans forældre skulle jo alligevel en dag flytte op i aftægtshuset. Det lød besnærende at blive i de velkendte omgivelser, han havde så kær. Men på den anden side, der var også den udlængsel, der havde fået ham til at tage den endelige beslutning. Og nu var det hele klar til rejsen. Han havde lovet at hjælpe med forårspløjningen, og så skulle de af sted, om Gud ville. Om et par uger, lige efter påske! 

				“Hvad er nu det! Hvad var det, der blinkede?“ Angus trak hårdt i tømmerne, Musse og Svendsen stoppede. Han kiggede omkring plovskæret. Nej, der var nok alligevel ikke noget. Han skulle lige til at sige ‘kom så’, da han så sig tilbage. Atter så han noget i den sorte muld, der blinkede i solen. Han forlod ploven, gik et par skridt tilbage og tog en lille, flad metalgenstand op, der var godt indsmurt i leret muldjord. Kun dér, hvor plovjernet havde ramt, lyste det skinnende gult. Ikke meget, men lige nok til at han havde fået øje på det. Han pressede mulden af med fingrene. Der var små åbninger i metalpladen. Med en finger forsøgte han at fjerne den sorte jord. Han gned på pladen og kunne se, at der var et mønster indridset. Han kunne desværre også se, at ploven havde bøjet den lille plade. Skulle han smide den bort? Nej, den så lidt speciel ud. 

				“Halløj! Angus, Angus!“ 

				En stemme langt borte råbte hans navn. Han kiggede op. Det var Kathrine, der kom vandrende ad markvejen og var nu helt nede ved mosen. Han havde været så optaget af sit fund, at han slet ikke havde set hende komme. Fra toppen af polden kunne han ellers se langt. Gården kunne han skimte langt borte. “Sødholm“s jorder var fordelt på de tre lodder. Der var det store areal omkring selve gården. Så var der hovedmarken, der hvor han nu gik og pløjede. Den var også ligesom delt, i det mosen og et engdrag i dalen adskilte den i to store marklodder. Og så var der skoven. Den lå ned mod fjorden i det kuperede terræn ved Djævlekløften. Den kløft, som hans far havde fortalt ham var dannet af smeltevand fra istiden. Den havde altid imponeret ham, ja nærmest draget ham. 

				Nå, ikke mere dagdrømmeri. Han tog fat i plovens håndtag og råbte: “Kom så!“ Musse og Svendsen satte langsomt i gang. Nu gik det ned mod mosen. Han kunne se, at Kathrine allerede var nået hen til mosekanten og var ved at brede et tæppe ud på det bløde græs. Tejnen og bimplen havde hun stillet i græsset. 

				Da Angus kom ned til forageren, drev han hestene helt hen til mosekanten, hvor de kunne nappe lidt græs og drikke. De friske grønne spirer var endnu ikke kommet frem, men her kunne hestene nok finde noget. Han fandt også sin lille stofpose med havre frem og gav dem nogle håndfulde. 

				Kathrine stod allerede klar til at give ham et kys, da han var færdig med dyrene. Angus holdt sine snavsede hænder frem. De var endnu tilsvinede af mulden fra metalpladen. Han smilede undskyldende til sin elskede. Hun kunne godt se, at han ikke kunne tage om hende, som han ellers plejede. I stedet stillede hun sig på tæerne og gav ham et kærligt kys. Han var mere end et hoved højere end hende. Hun måtte strække hals for at nå. Angus var ikke nogen lille mand. 

				“Så kom du!“ lød det glad fra den høje mand. “Jeg havde slet ikke opdaget dig. Lige inden du råbte, fandt jeg noget mærkeligt i jorden.“ Han halede metalstykket frem af lommen og viste det til hende. 

				“Hvad er det?“ spurgte hun nysgerrigt. 

				“Jeg ved det ikke. Der er et mønster på det. Jeg tørrer det lige af, så ka’ vi bedre se det.“ 

				Han forsøgte at tørre pladen af i noget vissent græs. Det hjalp ikke meget, for pladen var bøjet i en vinkel, der holdt på den lerede muld. Angus forsøgte at rette pladen ud. 

				“Åh, nej! Se nu her!“ udbrød han ærgerligt. Han stod nu med to halvdele i hænderne. “Skal jeg ikke smide dem væk?“ 

				“Nej, da! Vi skal da se, hvad det er. Men skal vi ikke spise først. Jeg har fedtemadder med til dig... med grever i. Det kan du så godt lide... og spegepølse.“ 

				Angus tørrede sine snavsede hænder af i græsset, gik hen til mosekanten og dyppede hænderne i vandet. Derefter kunne han tørre det meste af muldjorden af. 

				“Åh, det gjorde godt,“ lød det taknemmeligt fra ham, da de sammen havde indtaget frokosten og drukket den tynde øl. “Jeg var nu også blevet lidt brødflov.“ 

				“Ja, du har da heller ikke fået noget siden davre.“ 

				“Hvad mon de spiser i Rusland?“ kom det lidt efter fra hende. 

				“Det ved jeg faktisk ikke,“ svarede Angus, “men det finder vi ud af.“ 

				“Jeg er altså ikke tryg ved det. Men du vil jo så gerne af sted. Din bror skal jo overtage “Sødholm“, og jeg har to brødre, så vi kan heller ikke få “Surløkkegård“. Der er nok ikke andet at gøre...“ 

				“Nej, og det skal nok gå godt. Selvfølgelig tager vi af sted. Gud den almægtige skal nok passe på os. Det er vores livs store chance, Kathrine.“ 

				“Men vi kommer da hjem igen?“ lød det nu usikkert fra hende. Det var ikke første gang, hun stillede dette spørgsmål. 

				“Selvfølgelig kommer vi hjem igen... Det har vi jo snakket om. Det er da slet ikke så langt borte. Det er da længere til Amerika, hvis vi havde valgt det land.“ 

				“Ja, du har godt nok udpeget stedet på et landkort. Men det siger mig ikke så meget. Rusland er så stor... jeg synes, det er langt væk. Men hvis du lover, at vi kommer hjem igen...“ 

				“Ah, det er jo ikke så langt borte. Velikki... jeg kan ikke engang udtale navnet... ligger syd for Sankt Petersborg, så det er jo ikke så langt, som du vil gøre det til. Det var da værre, hvis vi var taget til Amerika...“ 

				Længere nåede han ikke, før han pludselig udbrød: “Se her!“ 

				Angus havde fundet en lille træpind og havde med den siddet og renset metalpladerne, mens de snakkede. 

				“Hvad er det? Det er da...“ 

				“Ja, det er da en slange... der snor sig. Kan du se det?“ Angus holdt de to halvdele sammen. “Se, så har vi en hel slange, der snor sig og bider sig selv i halen.“ 

				“Den er egentlig flot“ 

				“Ved du hvad? Jeg tror, det er det pureste guld. Det er med garanti et smykke fra vikingetiden.“ 

				“Tror du? Så var det da godt, at du ikke smed det bort.“ 

				“Ved du hvad, vi gør? Jeg tager det med hjem, så sliber jeg hjørnerne lidt til, der hvor den knækkede. Så sætter vi en kæde i den ene. Mor har flere tynde guldkæder. Vi kan sikkert godt få en af hende. Så får du det med som et halssmykke til Rusland. Hva’ siger du til det?“ 

				“Jeg tror, det kan blive flot... og så er det dig, der har lavet det.“ Hun så stolt på sin mand. 

				“Det er nok snarere Thor, der har lavet det?“ 

				“Thor...“ hun så uforstående på ham. 

				“Ja, Thor. Odin og Thor.“ 

				“Nå, sådan,“ grinede hun, “altså en viking.“ 

				“Nemlig. Vi kalder den Midgårdsormen. Du kender godt historien om midgårdsormen, ikke?“ 

				“Jaaa,“ Kathrine trak lidt på det. 

				“Så må jeg hellere fortælle dig den historie. Den er fra den nordiske mytologi, så du har hørt om det i skolen.“ 

				Herefter fortalte Angus sin kone om midgårdsormen, der ligger på havets bund og når hele Jorden rundt og bider sig selv i halen. 

				“Vi lader den ene halvdel blive hjemme på “Sødholm“... som en slags pant på, at vi en gang kommer hjem... når Midgårdsormen atter samles. Det er da helt symbolsk.“ 

				“Åh, Angus! Der er ingen, der som dig kan sige det. Er der noget, du ikke kan?“ atter smilede hun stolt til sin mand. 

				“Ja, jeg kan ikke rigtig pløje. Prøv at se de furer. De snor sig, så jeg ved ikke hvad. Ryggen ligger også forkert. Far bliver sur og min bror vil grine, når de ser det, for sådan plejer agrene på “Sødholm“ ikke at se ud.“ 

				Det lo de begge af. 

				“Hvorfor hedder jeres gård egentlig “Sødholm“... med d. Jeg kune forstå, hvis den hed Søholm... uden d? Men der er jo ikke nogen sø lige omkring gården.“ 

				Angus grinede. “Sød står for god jord. Du kender da ordet sur for dårligt jord. Du, der kommer fra “Surløkkegård.“ 

				Hun forstod heldigvis ikke hans lidt sarkastiske bemærkning og fortsatte: “og holm?“ 

				“Holm! Det er fordi, gården ligger på en forhøjning, en holm. Det kan du godt se herfra. Du kan lige se gården over træerne og hegnene.“ 

				“Gud, det var jeg da ikke klar over. Så giver det jo mening.“ 

				“Ja, jeg kommer fra “Sødholm“, du kommer fra “Surløkke“... sur og sød.“ 

				De grinede begge, hvorefter Angus rejste sig. Det samme gjorde hans unge kone. 

				“Jeg var også ved at fryse lidt,“ svarede hun og skuttede sig, “man skal ikke sidde stille for længe.“ 

				“Nej, det har du ret i. Jeg må også videre. Der er jo til et par dage endnu. Men jeg skal nok blive færdig inden påske. Vi ses til unden... og hils nu derhjemme.“ 

				De gav hinanden et flygtigt kys til farvel. Kathrine begyndte at pakke resterne sammen, lagde tejnen og bimplen ind i tæppet, hvorefter hun tog hele bylten på nakken. Hun blev stående, til Angus havde fået Svendsen og Musse trukket hen til plovfuren, hvorefter han var klar til en ny omgang. De vinkede til hinanden, hvorpå han sagde: “Kom så!“ og traskede atter af sted bag ploven og de to brede heste. 

				Da han kom op på toppen af polden, vendte han sig rundt. Rigtig nok, hun stod og vinkede til ham. Hun var nået midtvejs op på markvejen på den anden side af engen. Der var endnu et godt stykke hjem. Han fortsatte og vidste, at hun ville være ude af syne, når han havde vendt ploven nede ved hegnet og igen kom op på toppen af polden. 

				Humøret havde fået en ekstra tand opad efter de gode mellemmadder og Kathrines besøg. Derfor hengav han sig atter til behageligt dagdrømmeri. Hvor var det godt, at de havde fået brylluppet fremskyndet, så hun kunne tage med ham til Rusland, tænkte han, mens han nu igen havde retning ned mod mosen. 

				Nu kom han pludselig til at mindes hin aften for et par år siden, hvor han sammen med sin bror var gået over til mosen for at sidde på andetræk. Pludselig havde en stor ugle angrebet ham. Den fløj ret ind i hans ansigt, der nok havde lyst hvidt i skumringen og forvirret uglen. Men han havde nået at værge for sig. Godt det samme, for han havde hørt at en ugle, der angriber mennesker, går først efter øjnene. Hans bror havde kun anet, hvad der var hændt, og kunne alligevel ikke hjælpe. Men der skete heldigvis ikke noget. 

				Nu blev han pludselig optaget af de mange muldskud, der på det seneste var vældet op af jorden ude på den flade eng, hvor kvierne snart skulle på græs for sommeren. Det var, som om der kom nye muldskud for hver rundtur, han tog med ploven. Det var måske bare et synsbedrag. Og dog. Var det ikke nu, at de var ved at indrette hulen til årets første kuld unger. Han erindrede, at hans far havde fortalt, at han skulle lægge mærke til de store muldskud, det var nemlig neden under dem, at barnekammeret lå, som han sagde, hans far, den kloge gamle gårdejer Søren Jensen Grøn. 

				Angus tog endnu nogle runder, hvorefter han kiggede på uret. Ah, han kunne vist lige nå endnu en omgang, inden han skulle hjem med hestene. På det seneste havde han ikke dagdrømt, for nu var hans opmærksomhed optaget af de mange måger, der var trukket op fra fjorden for at finde en godbid i de friske plovfurer. Utroligt, tænkte han, at de slet ikke var bange for ham. De nærmeste måger så at sige hoppede af sted lige i hælene på ham, for at få de fedeste regnorme. Der var indbyrdes stor konkurrence blandt mågerne om først at finde de orme, som ploven pløjede op. 

				Endelig var han atter nede ved forrenden. Han lagde ploven om på siden og spændte Svendsen og Musse fra. Med et par græsviske tørrede han deres svedige kroppe, inden de påbegyndte hjemturen. Tømmen fik han stort set ikke brug for; hestene kendte så at sige vejen. De vidste også, at der ventede dem frisk vand hjemme i truget på gårdspladsen og velsmagende havre i krybben inde i stalden. Angus havde ved tidligere lejligheder svunget sig op på Musses brede ryg, når han drog hjem fra dagens dont i udmarken. I dag valgte han at spadsere bag hestene. Han var ikke træt, faktisk havde han så meget overskud, at han ville hjem og rengøre sine to smykkehalvdele, så han kunne fremvise dem ved aftensbordet. 

				Da han svingede ind ad indkørslen til “Sødholm“ med hestene, kom først de to gravhunde Vis-Vas og Haj ellevilde springende ham i møde, derefter kom hans far og bror mere sindigt ud af gavldøren til kostalden. Han vidste, at de hele dagen havde været ved at indrette stier for enden af stalden til et par ekstra søer. Angus glædede sig til at se, hvor langt de var kommet. De havde alle tre været enige om, at det nok var en god idé. Efter at tysken havde stoppet for import af danske svin i 87, var der kommet et stort opsving i afsætningen til England – men desværre var priserne ikke for høje. 

				“Jeg tror, at priserne vil rette sig,“ havde Jens sagt for nogle dage siden. 

				De havde nøje gransket artiklerne i Landbobladet og var kommet til den konklusion, at det nok ikke kunne skade at indrette et par ekstra stier – så kunne de altid se tiden an. På den anden side var det fedekvæget, der lige for tiden var gode priser på. 

				Angus havde, med baggrund i sin viden fra landbrugsskolen, foreslået, at de skulle gå over til Yorkshiresvin. Englænderne ville ikke have de samme fede svin, som tyskerne havde efterspurgt. Han kunne også fortælle, at Mørkeberg, statskonskulenten, gik med planer om at oprette et avlscenter for netop Yorkshiresvin og den almindelige landrace. 

				Den gamle gårdejer havde kigget på sin yngste søn, taget den lange pibe ud af munden og sagt: “Ja, ja, det er godt med jer unge og alle jeres idéer. Nu kan du jo først afprøve dem derovre i Russerland.“ 

				“Vi bør nu heller ikke glemme koholdet. Se hvordan fællesmælkerierne skyder op over hele landet. Vi kan jo afsætte al den smør, vi kan fremstille til England.“ 

				Angus fik vandet hestene og sat dem på stald, hvorefter han hældte havre op i krybben. Derefter gik han over i kostalden og så deres nyindrettede stier, som var næsten færdige. Hans sidste ærinde var værkstedet ved siden af hestestalden. 

				Der var kø ved vandfadet i bryggerset, da de kom ind for at spise. Alle tre skulle have vasket hænder, inden de satte sig ved det lange egetræsbord i køkkenet. De to sønner sad på slagbænken, faderen for bordenden. For den anden bordende sad Magnus, gårdskarlen. 

				Mette Kathrine, svigerdatteren og lillepigen Bolgine, der nu havde tjent på gården i næsten et år, stod op og ventede på, at mændene skulle begynde. Saltkødet og den varme grød stod allerede på bordet, da den gamle gårdejer for bordenden foldede sine hænder. De øvrige gjorde ligeså, og bøjede hovedet. 

				“I Jesu navn går vi til bord, at spise, drikke på hans ord. Dig Gud til ære, os til gavn, så får vi mad i Jesu navn.“ Han sluttede med en ufuldendt sætning: “Ja, så kan I godt...“ 

				Ingen erindrede, at han nogensinde havde afsluttet denne sætning, men alle vidste, at det var tegnet til, at de kunne tage for sig af retterne. Da grøden var sat til livs, kom også de dampende kartofler på bordet. Moderen passede komfuret, og de to piger vimsede rundt med fade og tallerkener. Der var nok at lave; der skulle røres i gryder, øses op, serveres, hentes koldt vand, og til slut skulle de tomme skåle og tallerkener tages af bordet og vaskes af. 

				Der var blevet mere at vaske af, for det var ikke mere end et års tid siden, at Angus så mindeligt havde spurgt, om de ikke godt måtte få en tallerken hver at spise grøden af. Forældrene havde først stirret uforstående på ham, men de vidste godt, at herskaberne på de store gårde – også dem i byerne – forlængst var holdt op med at spise af den samme store grødskål midt på bordet. Og så havde de føjet sig; ungdommen havde jo til alle tider være rebelsk, havde faderen mumlet. 

				Efter maden gik snakken ved bordet, piberne blev halet frem, stoppet og tændt. Snart begyndte de hvide røgskyer at fylde rummet. 

				“Nej, nu må I altså skrubbe ind i dagligstuen,“ kom det bøst fra madmoderen. “Nu skal vi have ryddet af og vasket op.“ 

				Det var ingen tvivl om, hvem der herskede inde i stuehuset. Hendes tone var dog lidt mildere, da hun sluttede: “Ja, I kan jo også ligeså godt sidde inde og holde mørkning, mens vi rydder af.“ 

				Uden videre vrøvl forføjede de tre af mændene sig ind i den tilstødende stue. Den gamle Søren Grøn tog sin stok og stavrede ind til sin stol. Først skulle han dog lige forbi spytbakken, der stod på gulvet i et hjørne – fint pyntet med nyt avispapir med sirligt udklippede kantborder. Magnus, karlen, havde takket for maden og listede stille ud i sit lille hummer foran hestene, hvor der var lunt og godt. 

				Først blev dagens gerninger drøftet. Den gamle far ville høre, hvor langt Angus var kommet med pløjningen i udmarken. “Ellers kan vi jo godt...“ atter en ufuldendt sætning, men Angus vidste udmærket, at faderen tilkendegav, at Jens eller karlen godt kunne gøre hans arbejde færdig. 

				“Ja, for du er vel ikke helt færdig med at pakke. Er alt nu klar? Ja, det bliver, uha...“ fortsatte faderen. 

				Han skulle nok blive færdig med udmarken, men det var rigtigt, der var endnu nogle indkøb, der skulle gøres. Han ville godt have en ny skjorte med, og de gamle galocher trængte til at blive udskiftet. Og så skulle han ud til Andreas Schmidts Læderhandel i kælderen i Grønnegade. De læderstøvler med stropper, som han havde bestilt for flere uger siden, skulle efterhånden være færdige. Angus havde på billeder fra Rusland set, at russerne gik med læderstøvler... og kasketter... men sådan en kunne han nok købe, når han kom frem. Til rejsen havde han sin fine, sorte bowlerhat. 

				“Ja,“ fortsatte faderen, “din Kathrine og mor går jo og pakker sengetøj, linned og jeg ved ikke... Bare I har plads nok til det hele.“ 

				Snart var snakken tilbage ved det landbrugsmæssige. 

				“Skal vi ikke tillægge lidt mere med hvede i år. Sidste år høstede vi trods alt fjorten fold...“ 

				“Jo, det kan være. Ja, der er jo sket en voldsom udvikling i foldudbyttet,“ kom det fra den gamle. “Jeg husker tydeligt i min ungdom, da var vi såmænd glade for 5-6 fold, men nu....“ 

				“Ja, far, der kan du selv se,“ lød det fra Jens, “du har så meget imod fremskridt. Hvorfor høster vi så meget mere nu?“ 

				“Ja, ja, jeg ved det godt. Jeg er jo ikke helt affældig,“ afbrød faderen. “Det har jo givet meget mere, efter vi begyndte at mergle for nogle år siden.“ 

				“Ja,“ tilføjede Angus ivrigt, “det var i hvert fald, da vi gik over til kalk og chilesalpeter, der for alvor kom gang i afgrøderne.“ 

				“Ja, supplerede Jens, “at vi fik drænet forrige år, det har så sandelig også hjulpet på udbyttet. Endda så meget, at vi bliver nødt til at udvide laden. Det var jo allerede galt sidste år. Jeg har tænkt på, om vi skulle bygge en staklade. Jeg har været omme bag laden og se. Der er god plads til en staklade. Det vil også være lettere i stedet for, at vi skal stikke negene op gennem de små åbninger over stalden.“ 

				“Det var nok ikke nogen dårlig idé,“ supplerede Angus. “Det bliver helt spændende at se, hvad der er sket, når vi kommer hjem igen. Vi lever jo i en tid med en kolossal udvikling. Jens, har du forresten set annoncen for de nye aflæggermaskiner? De giver uanede muligheder.“ 

				“Ja, ja,“ lød det besindigt fra den gamle bonde, “det er bare trist, at kornpriserne falder. Nu kommer der sågar korn her til landet fra Rusland. Hva’ skal det ikke ende med? Det er da kun, fordi vi har større udbytte nu, at vi ikke taber på det. Det skulle jo nødig gå som i tyverne... uha, det var helt uhyggeligt, så mange gårde, der gik på tvangsauktion. Jo, vi fik da gode tider fra trediverne og mange år frem, men nu går det igen den gale vej. Og så de skatter... kongeskatten er den værste! Det kan da ikke passe, at vi ikke kan trække prioritetsgælden fra, før man regner skatten ud. Vi betaler over halvdelen af vores indkomme i skatter! Jamen er det da ikke...“ 

				Den ellers så sindige bondemand var lige ved at hidse sig op, da han begyndte at opremse alle de skatter, han følte sig belemret med: hartkornsskat, formueskat, lejlighedsskat, kongeskat, amtsskat, kongetiende, kirketiende, præstetiende... 

				Længere nåede han ikke, da Angus pludselig afbrød ham. I øvrigt havde de to sønner hørt lektien før. 

				“Nej, nu skal I da se her...“ Angus kom tilfældigvis til at tage sig i vestelommen og fik fat i de to små guldplader. “Nu skal I se! Jeg havde nær glemt det.“ 

				Angus halede de to smykkehalvdele med slyngornamenterne frem. Nu skinnede de som det pureste guld. Han havde både vasket og pudset dem, inden han forsigtig havde filet de skarpe hjørner lidt til, der hvor de var knækket. 

				“Vi må have noget lys! Hvem tænder lige lampen?“ 

				Jens fandt en svovlstik frem, løftede lampeglasset og tændte petroleumslampen. Snart var stuen så oplyst, at de kunne beundre smykket. Angus fortalte historien om, hvordan han havde pløjet det op af jorden ovre på polden. 

				“Vi skal da også vise det til mor.“ Han rejste sig, åbnede døren ud til køkkenet og sagde, at de lige skulle komme ind. 

				Nu beundrede alle smykket. 

				“Mor, har du ikke en tynd guldkæde, så kan Kathrine få den ene halvdel med til Rusland... som halssmykke... og I beholder den anden her på “Sødholm“. Og så beder vi til, om Gud vil, at Midgårdsormen igen må samles... når vi kommer hjem igen. Ja, jeg glemte helt at sige, jeg har døbt den Midgårdsormen,“ føjede Angus til. 

				“Det er da egentlig et passende navn,“ kom det fra Jens, “det ligner da grangiveligt en slange... eller orm, om man vil... der slynger sig.“ 

				“Var det noget med, at du skulle ind til byen?“ spurgte moderen pludselig. 

				“Jo, jeg skal da ind efter en skjorte og mine støvler... og nogle småting. Men ellers skulle det hele være klar: billetter, attester, udrejsepapirer og det hele. Jeg har jo været både hos sognefoged og politi.“ 

				“Det er lige ved, at jeg tager med,“ frittede moderen. 

				“Til Rusland!“ udbrød Angus, synligt forskrækket. 

				“Nej, uha da! Til Vejle! Der skulle ligge noget stof til mig inde hos Nissen. Det er vel også der, du køber din skjorte?“ 

				“Jamen,“ brød den gamle far ind, “så tager jeg også med. Vi tager jumben. Der kan vi godt være alle tre. Jeg skal jo alligevel ind til Dupont en af dagene. Vi ska’ jo have bestilt græsfrø... det skulle vi jo have gjort for længst. Jeg skal også ind til Frederik Christiansen... der kan vi stille både hest og vogn.“ 

				Efter endnu nogen tid at have snakket lidt om løst og fast, sagde først den gamle gårdmand godnat og stavrede lidt usikkert ind i soveværelset. Også Jens gik op på sit lille værelse under stråtaget. Angus og Kathrine havde fået det lange, smalle rum, ligeledes oppe under taget, hvor de to senge stod i forlængelse af hinanden. Det var det rum, som Angus og Jens tidligere havde delt. 

				Tilbage var deres mor, som lige skulle være færdig med nogle masker i det strikketøj, hun havde fundet frem. Men snart gik også hun til ro. Lillepigen havde for længst fundet sit lille værelse på loftet. 

				“Sover du, Søren?“ Uden at afvente hans svar lød det bekymret fra Mette Kathrine: “Jeg kan ikke rigtig lide det, Søren. Jeg synes, det er langt væk. Og så al den krig og uro.“ 

				“Krig?“ lød det forbavset fra Søren. 

				“Ja, er det ikke der, de slås?“ 

				“Nej, det er da Kina og Japan, der er røget i totterne på hinanden. Det er jo ikke der, de skal hen. Nej de...“ 

				“Det er nu langt væk. Vi skal også have arrangeret det bryllup. Nu må Jens og Kathrine snart bestemme sig, så de kan flytte sammen.“ 

				“Ja, vi skal have det arrangeret... Men det er jo ikke noget, vi kan bestemme.“ 

				“Så kommer de nok ikke hjem til Kathrine og Jens’ bryllup,“ fortsatte Mette Kathrine, “men det var da godt, at Angus fik vores sølvbryllup med:“ 

				“Ja, men det er altså tre år siden. Læg dig nu til at sove...“ 

				“Det var 5. juli 1892. Det glemmer jeg aldrig. Jeg kan da også huske den smukke sang, som de havde trykt så fint til os. Den der gik på melodien “Du skjønne land“.“ 

				“Nej, kan du virkelig huske den... udenad.“ 

				“Ja, det kan jeg. Jeg kan så godt lide andet vers.“ 

				Derefter begyndte Mette Kathrine stille og roligt i mørket at synge: 

				“Så kom han hjem fra krigens larm og vrimmel, 

				Han holdt på sit og så sig fremtids himmel 

				Af lykke skær som skyen, med klare stjerner på, 

				Når han med sin Kathrine i skoven kunde gå. 

				De fandt vej – og de gik tilsammen, 

				Fulgtes ad, delte alvor, gammen 

				Med trofasthed.“ 

				“Ak ja, lille mor, jeg husker den godt, ja. Det var en fin fest. Og vi har to sønner, vi kan være stolte af. Hvad kan vi snart forlange mer’. De skal nok komme hjem.“ 

				“Ja, det er rigtig nok, men alligevel...“ 

				“Og du hørte jo, hvad Angus sagde: at Midgårdsormen igen skal samles her på “Sødholm“. Det skal nok gå alt sammen...“ 

				“Men vi skal nu også have fundet en bryllupsdato til Jens og Kathrine, så Hagemann kan få lyst over dem.“ 

				“Ja,“ kom det besindigt fra Søren, “vi skal have det gjort. Men nu skal vi lige have sendt Angus og Kathrine godt af sted...“ 

				“Ja, Gud se i nåde til dem. Ja, de skal nok komme hjem,“ ligesom forsikrede Kathrine sig selv om, inden trætheden overvældede hende. 

			

		

	
		
			
				Kapitel 2

				Flodbåden “Vladimir Majakovskij“ Rejsen fra Perm til Votkinsk

				Den lange flodbåd gled stille ud fra kajen. Et militærorkester i land spillede den russiske nationalsang, ‘Hymne til den russiske føderation’. Melodien var den samme som i det gamle Sovjetunionen, komponeret af Alexander Alexandrov i 1944 – men teksten var anderledes. Flere sang med: “Rusland, vor hellige magt. Rusland, vort elskede land“. Da den var til ende, slog orkesteret over i ‘Der er et yndigt land’. 

				Både i land og på skibet blev der vinket med små dannebrogsflag og det russiske flag med de hvide, blå og røde striber. På nederste dæk stod skibets besætning og tog afsked med ægtefæller, kærester og venner. På de øverste dæk stod de mange udenlandske passagerer og vinkede med, som om de også kendte menneskene i land. Nogle var rørte over at høre melodien til Oehlenschlägers velkendte sang og istemte: “Det bugter sig i bakke, dal, det hedder gamle Danmark“. 

				Her var der nu ikke mange bakker og dale, men flade sletter, så langt øjet rakte, så snart silhuetterne af Perms triste, grå højhuse var forsvundet i varmedisen. Temperaturen var denne majdag nået op på 26 grader. 

				Mens flodbåden roligt gled ned ad Kamaflodens plumrede vand, forkyndte skibets højttaler, at der var velkomstreception på soldækket. Kort efter kunne kaptajn Vladimir Nemtinov – på russisk – byde hjertelig velkommen om bord på krydstogtskibet “Vladimir Majakovskij“ og dets rejse tværs over Rusland fra Uralbjergene til Skt. Petersborg, en rejse på næsten 3500 kilometer. Straks blev hans ord oversat af den danske rejseleder Dora Juelsen, den franske Suzette Barthes og den canadiske Timothy Rodgers. 

				“Skibet er 125 meter langt, 16 meter bredt og har en dybgang på tre meter og en frihøjde på 13 meter, når antennemasten lægges ned. “Majakovskij“ er bygget i DDR i 1978,“ fortsatte Nemtinov med sin monotone stemme, “skibet gør en fart på 25 kilometer i timen og drives af tre dieselmotorer på hver 1000 hestekræfter.“ Atter blev ordene oversat af de tre rejseledere, inden kaptajnen fortsatte: 

				“Skibet er opkaldt efter vores kendte forfatter og billedkunstner, Vladimir Majakovskij. Han blev født i 1893 og tilsluttede sig tidligt bolsjevikkerne og søgte gennem sin kunst at fremme revolutionen. Da han ikke kunne komme igennem med sine idéer og som følge af en ulykkelig kærlighed, tog han i 1930 sit eget liv.“ 

				Efter en kort pause fortsatte han: “Besætningen består af 98 personer, der alle vil gøre deres yderste for, at I kan få en behagelig rejse. Må jeg præsentere cruise-manager Niaz Rastoder, restaurationschef Tatjana Elisajeva, skibslæge Oleg Zajzev, maskinchef...“ 

				Kaptajn Nemtinov fortsatte endnu en tid sin opremsning. De omtalte personer, de fleste i lyse sommeruniformer, trådte, efterhånden som deres navn blev nævnt, et skridt frem og bukkede. Passagererne havde for længst opgivet at huske de mange fremmede navne, men lagde mere mærke til, at duggen langsomt forsvandt fra de godt to hundrede champagneglas, som stod linet op på store borde midt på soldækket. 

				Efter en kort gennemgang af sikkerheden om bord sluttede kaptajnen endelig med et buk og forkyndte med en fejende bevægelse med armen, at gæsterne måtte tage for sig af champagnen. Der blev både sagt skål, salute, cheers og na zdaróvje, mens de gyldne dråber forsvandt. 

				Der kom opbrud i menneskemængden. Endnu kunne ingen rigtig finde rundt i skibet, så forvirringen var total, da de fleste søgte mod deres kamre. Der var lige tid til at få lidt vand i ansigtet, inden den russiske aftensmad blev serveret kl. 18.30 i skibets store restaurant. 

				Også Søren og Thor søgte mod deres kammer, cabin no. 208, som de delte på 2. dæk. Thor havde tidligere været på en flodrejse ad floden Djepr fra Kiev til Sortehavet med samme type flodbåd og vidste, at der var penge at spare ved at indlogere sig på de nederste dæk. 

				“Det er da et ganske udmærket kammer,“ fastslog Søren, da de havde sat sig på de to sofaer, som også skulle tjene som sengebrikse. 

				“Ikke stort, men her er jo alt: bord, køleskab, aircondition, ja selv toilettet ser ud til at fungere, selvom det ikke er stort...“ 

				“Det er egentlig fikst indrettet. Se, hvordan hanen ved håndvasken kan trækkes op og bruges som bruser. Det er da smart.“ 

				“Den idé kunne vi næsten bruge på “Martha“, lo Thor – og begges tanker gik til deres fælles lidenskab, restaureringen af den over 100 år gamle skonnert “Martha“ af Vejle, som var deres gensidige omdrejningspunkt. 

				“Har du lagt mærke til, hvor rent her er overalt. Det ligner sgu da ikke Rusland...“ Thor havde knapt udtalt ordene, før der fra en højttalerboks på kammeret blev meddelt, at restauranten var åben. 

				Restauranten fyldte hele agterenden på 3. dæk. Søren og Thor fik af rejselederen Dora anvist bord nr. 16, hvor de kom til at sidde sammen med et par, der præsenterede sig som Bodil og Arne. De havde ikke siddet længe ved bordet, før parret havde fortalt, at de kom fra en lille by, Flemming, nord for Vejle. 

				“Det var da pudsigt,“ indskød Thor, “Søren og jeg kommer fra Vejle – eller mere præcist, jeg kommer fra Vinding lige syd for Vejle.“ 

				“Jamen, så er Trekantområdet jo godt repræsenteret...“ 

				“Ja mon ikke,“ lød det fra en herre fra bordet bagved. “Vi kommer fra Fredericia, min kone og jeg... øh, jeg hørte tilfældigvis oppe på dækket, at du talte om søen. Er du sømand?“ Ordene var henvendt til Thor. 

				“Ja, jeg er styrmand i Esvagt.“ 

				“Supply?“ 

				“Supply og standby. Hvad med dig?“ 

				“Jeg er skipper. Jeg hedder Ingolf, og det er min kone Hanne. Jeg har været adskillige år i Herning Shipping...“ 

				“Theresa-plimsollerne?“ 

				“Så så, det er udmærkede skibe. Senest havde jeg “Susanne Theresa“. Hvad med I andre, er I også søfolk? 

				“Ham stumpen her, Søren, han er smed. Ham skal du sgu ikke prøve at lægge arm med,“ sagde Thor med et grin, idet han pegede på sin ven. “Så skal nogen af dine pruheste om bord have nye fusser, så skal du bare ringe til beslagsmeden. De kalder ham guldsmeden, så du skal nok holde lidt øje med regningen – selv datoen tæller han med...“ 

				“Ja, det er godt med dig. Du snakker og lader røven gå.“ Ordene var rettet mod Thor. “Jo, jeg er smed, vvs,“ fortsatte Søren. 

				“Jeg hørte også, at I snakkede om “Martha“...“ længere nåede manden ikke, for nu dukkede servitricen op ved bordet. 

				“Mit navn er Tanya,“ begyndte den kønne, blonde russerpige med de melankolske blå øjne på lidt ubehjælpsomt engelsk. “Hvad ønsker I at drikke til middagen? Vin, øl, vand, champagne...?“ 

				“Jeg skal sgu have en flaske champanski,“ kom det prompte fra Thor, hvorefter de andre også afgav deres bestilling – på vin – en god moldavisk rødvin, fik de at vide af Tanya. 

				“Hvis I ikke drikker op, kan I bare lade flaskerne stå, så skal jeg nok opbevare dem til næste gang,“ oplyste hun med et venligt smil. 

				Knap var pigen gået hen til næste bord, før Thor udbrød, på dansk: “Hende vil jeg sgu have! Hun er eddermanemig sød...“ 

				“Dig og dine kvinder,“ kom det tørt fra Søren, “du snakker jo bare og gør ikke en skid ved det.“ 

				“Få nu gang i gulerødderne, Jensen,“ grinede Thor og skubbede en af salatskålene hen til Søren. 

				“Du ved jo godt, at jeg ikke spiser det kaninfoder.“ 

				Kort efter kom en af de andre servitricer med hovedretten, et ubestemmeligt stykke mørkt kød ledsaget af en masse grøntsager og ris. 

				“Bortset fra grøntsagerne var det da udmærket,“ var Sørens eneste kommentar, da de var færdig med hovedretten. 

				Desserten var en ubetydelig klat is garneret med tre appelsinskiver. 

				“De har sgu da en god is, men det kniber med nødningen,“ var Thors kommentar til efterretten. 

				Kort efter kom Tanya for at fjerne de brugte tallerkener. Da hun så Sørens salatskål stå uberørt, så hun strengt på ham, løftede en pegefinger og rystede den foran hans ansigt. Samtidig kom der en strøm af russiske ord, som ingen ved bordet forstod – men meningen var ikke til at tage fejl af, og derfor kom alle til at le. 

				“Ja, det ligner heller ikke noget, Søren, at du ikke spiser din salat. Du skal jo have vitaminer, det er sundhed,“ fortsatte Bodil Tanyas irettesættelse – men den travle servitrice var allerede forsvundet ud i skylleriet. 

				Kopperne stod på bordet, og kort efter kom Tanya tilbage med et par kander i hånden: “Kaffe eller te?“ 

				Thor rakte sin kop hen til Tanya med et smil og ordene: “Tjai, da spasiba“ – sådan for at lade forstå, at han også beherskede det russiske sprog. Tanya lyste op i et stort smil, skænkede teen og svarede prompte med en række russiske ord. Thor nikkede grinende, som om han forstod, hvad den kønne servitrice havde svaret. 

				“Kan du russisk?“ ville Bodil vide og så på Thor med en vis beundring. 

				“Næh, jeg har godt nok gået til russisk to vintre på aftenskole, men jeg læste aldrig en skid på lektierne, så det blev ikke til så meget. Jeg skulle jo også passe mit arbejde på havet.“ 

				“Det var da også et mærkeligt sprog at lære“ 

				“Ja, måske. Det har også lidt at gøre med, at noget af min familie emigrerede til Rusland... og senere til Sibirien... i slutningen af 1800-tallet.“ 

				Bodil ville godt have hørt lidt nærmere om den historie, men nu blev der almindelig uro, da de omkring to hundrede gæster var færdige med middagen og kaffen og begyndte at forlade lokalet. 

				På vej tilbage til deres kabine, passerede Søren og Thor en række kamre ud mod skibssiden og adskillige rum ind mod skibets midte. For enden af midterapteringen på en plads, der kunne minde lidt om et lille torv, lå skibets kiosk og souvenirbutik. Den var nu blevet åbnet og tiltrak allerede en flok kvinder, der følte på farvestrålende tørklæder og fine russiske kniplingsarbejder og meget andet, inden de besluttede sig for at købe et par postkort. 

				I det de to kammerater gik forbi, lød det fra Thor: “Har du set de to kioskpiger. De ser fandeme godt ud...“ 

				“De hedder Nadja og Katya,“ kom det prompte fra Søren. 

				“Hvor fanden ved du det fra?“ lød det forbavset fra Thor. 

				“Små gryder har vel også ører.“ 

				“Et-nul til dig, Jensen,“ svarede Thor med et grin, mens de gik ned ad den brede trappe til 2. dæk og hen til deres kammer. De satte sig på sofaen. 

				“Vi kan vist lige nå en enkelt, inden vi skal op i den store bar? Var det ikke Bar Volga den hed, og Neva Bar den lille forude?“ Med disse ord trak Søren to flasker russisk øl ud fra det lille køleskab for enden af den ene køjesofa. 

				“Det er faktisk en udmærket øl, denne... hvad fanden står der... Baltika,“ fortsatte Søren. “Det var den, vi købte inde på hovedgaden i Perm i eftermiddags, så jeg tog lige et par stykker med om bord.“ 

				“Betænksomt, yderst betænksomt, Jensen,“ lød det anerkendende. 

				De to kammerater skålede med et ‘na zdaróvje’ og kom til at drøfte dagens mange begivenheder. 

				“Uha, det føles næsten, som har vi allerede været her en længere periode – og så kom vi først til Perm med flyet i forgårs!“ lagde Søren ud. 

				“Ja, du fredsens! Hvad har vi ikke allerede oplevet! Hvad var egentlig det mest interessante?“ 

				“Træskulpturerne i kirken,“ kom det kvikt fra Søren, som Thor udmærket godt vidste hverken brød sig om kunst eller kirker. 

				“Jensen, du mangler sgu noget i din opdragelse. Lidt kunst og kultur vil slet ikke skade dig... ikke det mindste. I øvrigt var det en fin samling af religiøse træskulpturer, som var samlet i den kirke, eller kloster, var det vel egentlig. Det havde jo faktisk været Perms største kloster, men dem skulle Stalin naturligvis også ødelægge.“ 

				“Så kom de da til at gøre lidt gavn...“ lød det spagfærdigt fra Søren, der udmærket kendte Thors aversion mod stalintiden og kommunismen.

				“Nej, du faldt vel mest for de søde piger på balletskolen? De var nu pisse dygtige. Særlig deres kosakshow. Hold da helt ferie! Mærkeligt, at en af Ruslands fineste ballet- og teaterskoler skal findes helt her ovre midt i ødemarken. Hvad var det nu, den hed, balletskolen?“ 

				“Prikamje!“ 

				“Ja, Prikamje,“ gentog Thor. “Hold da kæft, hvor var de flotte! Og nogle af dem skal sejle med og underholde os på turen. Skal vi ikke sætte os det mål, Søren, at vi får nedlagt mindst fem af de søde danserinder, inden vi når Skt. Petersborg? Det er sgu da det mindste, vi kan gøre. De skal da også have noget ud af rejsen.“ 

				Søren grinede: “Hvorfor lige fem? Er du ikke blevet lidt beskeden på dine gamle dage?“ 

				“Fem hedder pjat på russisk – og det var vist også noget pjat, jeg sagde. Men i det mindste må vi arbejde seriøst på sagen, Jensen. Du ved, det er uhyre vigtigt med gode, internationale relationer.“ 

				“Nå, hvad så vi ellers i Perm?“ Søren forsøgte at dreje samtalen tilbage på sporet. 

				“Åh ja, hvad har vi set? På byrundturen så vi våbenfabrikken.“ 

				“Våbenfabrikken?“ 

				“Ja, Motovilikhinskij... eller sådan noget.“ 

				“Tænk, det var der, de byggede de store langdistanceraketter. De var over 20 meter høje, dem der var opstillet på pladsen!“ 

				“Også underligt at tænke på, at byen indtil for nylig har været forbudt by og tophemmelig. Ja, og midt i det hele lå en kæmpekanon på 40 tons. Lagde du mærke til den... fra midt i 1800-tallet? Den var bygget til en gammel russisk fregat, Kejser... eller sådan noget.“ 

				“Det var da også her, at ham Powers blev skudt ned med U2... spionflyet. Var det ikke omkring 1960? Han fik da vist et par år i spjældet, inden han kom hjem efter den affære.“ 

				“Ja, der er sørme sket meget fordækt her. Der var også én på turen til Perm-36, der fortalte, at ham med automatgeværet, Kalashnikov, han bor her lidt syd for Perm. Han skulle stadigvæk leve i bedste velgående, selvom han efterhånden er træt af at blive sat i forbindelse med død og terror. Til tysk tv skulle han for nylig have udtalt, at han i stedet for automatgeværet hellere ville have opfundet en grønthøster.“ 

				“Perm-36... ja, det har nok gjort størst indtryk på mig,“ fastslog Søren. 

				“Ja, for fanden. Det var barske sager. Jeg troede ikke, at du kunne forarges, dig som er gammel kommunist.“ 

				“Åh, hold op! Der blev da begået fejl under Stalin, men generelt havde de det da bedre under kommunismen end nu. Du har jo selv hørt, hvor lidt de gamle har at leve af...“ 

				“Nu må du holde en pause, Søren. Det kan du sgu da ikke mene. For fanden, Søren, klokken er over ni, vi skal i baren.“ 

				Freden mellem de to kammerater var atter genoprettet. De fik lidt vand i hovedet, tissede af og var på få minutter klar til at forlade kammeret. 

				“Nu står vi over for et af livets svære beslutninger,“ proklamerede Thor højtideligt, “skal vi gå til højre til Neva Bar eller til venstre til Volga Bar?“ 

				“Gå nu for fanden! Vi skal da i Volga Bar, det er jo der, det sker. Det er også der, Prikamje optræder klokken ti,“ svarede Søren lettere irriteret. 

				Knap var de trådt ind i den store bar-sal, før Bodil og Arne og skipperparret fra Fredericia vinkede dem hen til deres bås. De krydsede dansegulvet midt i lokalet. For den ene endevæg lå baren, og for den anden havde et firmandsorkester allerede taget opstilling. Langs begge sider var der små båse med bænke, borde og stole foruden nogle siddegrupper uden for båsene. Den dæmpede belysning og de kunstige blomster fik det hele til at se hyggeligt og indbydende ud. 

				“Nå, vi troede næsten ikke, at I kom?“ lød velkomstreplikken fra Arne. 

				“Jo, men Søren skulle lige lufte sine kommunistiske sympatier. I kender jo den slags smedesvende,“ kom det frejdigt fra Thor. Søren, der var vant til kammeratens små provokationer, gad ikke kommentere påstanden, men drejede samtalen hen på et andet emne: 

				“Vi talte faktisk om turen til Perm-36. I var også med. Det var egentlig stærke sager...“ 

				“Jeg var faktisk ikke klar over, at det var så barskt under kommunismen, selvom der er kommet meget nyt frem efter Sovjets fald.“ 

				“Jamen, tænk sig, lejren var torturlejr helt frem til 1988,“ kom det med afsky i stemmen fra Bodil. “Hvis jeg ikke selv havde set det, ville jeg ha’ troet, at det var vestlig propaganda.“ 

				“Næh, det er desværre sandt alt sammen,“ kom det belærende fra Thor. “Jeg har bl.a. læst professor Bent Jensens bøger. Dem skulle I læse... så får I et andet syn på kommunismens lyksaligheder. Det var i 1946, at ham Stalin byggede lejren som en arbejdslejr, Gulag. Fangerne, og det var både tyske soldater og politiske fanger, de skulle hugge tømmer til genopbygning af Rusland. Da skovene omkring lejren var fældet omkring 1970, blev den en ren politisk koncentrationslejr. Uskyldige mennesker i tusindvis blev henrettet her. I så jo selv torturkamrene. Der var over 150 kz-lejre alene i Perm-området, og over hundred tusind i hele Sovjetunionen. Kan I fatte det... Det var kommunismen i en nøddeskal.“ 

				Der blev pinligt tavst ved bordet, da Thor holdt inde med sin enetale. Søren, der kendte Thors antipati mod kommunismen, men ellers betragtede ham som en god ven, havde allerede hentet et glas øl ved baren og kiggede på de andre gæster, men undlod bevidst at lytte med. Da ikke andre tog ordet, fortsatte Thor: “Jeg nævnte min familie, der var bosat herovre, faktisk længere østpå... ved Bajkalsøen. Halvdelen af min familie kom aldrig ud efter revolutionen. Vi aner ikke, hvad der hændte dem. Vi har aldrig nogensinde hørt en lyd fra dem. Var de blandt de tusindvis, som fik lov til at grave deres egen massegrav og så blev skudt ned som hunde...“ Thor fik blanke øjne. Ingen følte rigtig trang til at kommentere hans beretning eller stille spørgsmål. 

				Den trykkede stemning blev reddet af at aftenens sangerinde, Marina Lasko, begyndte at synge russiske ballader. Hendes kraftfulde stemme fyldte lokalet. Alle lyttede til den talentfulde sangerindes fascinerende stemmepragt. 

				Thor mumlede et ‘undskyld’ – og bestilte en Black Russian hos en af servitricerne. Alle kunne igen nyde aftenen – også det lille selskab, som allerede havde døbt deres bås for Trekantområdet. 

				Da Marina var færdig med sin sang, slog orkesteret igen over i dansemusik. Søren var blandt de første til at indtage dansegulvet. Han var kendt som en god danser og havde inviteret Bodil ud på gulvet. Thor konstaterede tørt: “Er her ikke temmelig mange folkepensionister? 

				Snakken gik lystigt om både dit og dat. Pensionister eller ej, mændene fra Trekantområdet nåede et par danse, inden husorkesteret gav plads for aftenens show. Ind gennem begge døre til den store sal kom de optrædende fra folkloregruppen Prikamje dansende i deres farverige og smukke dragter. Det var en fantastisk blanding af dans, sang og akrobatik, fremført i et forrygende tempo, der den næste halve time betog de mange gæster. Efter Prikamje-artisterne vendte husorkesteret atter tilbage og underholdt endnu et par timer. 

				Efterhånden slog den almindelige træthed igennem, og langsomt tømtes salen for gæster. Også Søren og Thor listede tilbage til deres kammer. 

				“Nej, se her! Det er skibsavisen, fedt!“ lød det forbavset fra Søren, da han samlede det trykte A4-ark op, som var stukket ind under døren til kammeret. “Hold da helt op, her ka’ vi læse om dagens oplevelser, og hvad vi skal se i morgen i Votkinsk. Det er da smart. Hvem skal læse den først?“ 

				“Åh, det må du godt. Jeg fortsætter med “Dostojevskijs sidste rejse“. Faktisk en god bog. Den kan bruges som rejsebog, selvom Leif Davidsen sejlede til Perm og ikke fra Perm som os.“ 

				“Perm,“ ville Søren vide, “har det noget med den tidsperiode, eller hvad det nu hedder, at gøre?“ 

				“Jeps, det er betegnelsen for en geologisk periode for to-tre hundrede millioner år siden og har forbindelse med regionen Perm. Lige hvordan, det hænger sammen, kan jeg sgu ikke huske. Det er vist noget med nogle jordaflejringer mellem Perm og Ural.“ 

				“Lagde du forresten mærke til, hvor lave Uralbjergene egentlig var? Jeg troede da, der var evig sne på toppene.“ 

				“Nej, hvad var det rejselederen sagde... de var under to tusinde meter og nogle steder kun bakker, bl.a. der, hvor man førte Den Transsibiriske Jernbane over Ural.“ 

				“Men der var flot, især langs søen,“ lød det fra Søren. 

				“Nå, egentlig er jeg halvtræt. Jeg tror, jeg går i bad.“ Thor rejste sig, “så kan du smide avisen over på min køje, når du er færdig,“ hvorefter han gjorde køjesofaen klar til natten. Efter at have fundet toilettasken frem smed han tøjet og lagde forsigtigt et halssmykke på det lille sammenklappelige bord, som var anbragt mellem de to køjesofaer. 

				“Hvad pokker er det nu for noget blik, du har pyntet dig med? Plejer du ikke at gå med din egen hammer… Thors hammer?“ lo Søren og refererede til det lille sølvsmykke, som Thor normalt bar om halsen i en flettet lædersnor. 

				“Jo, men det her er noget helt specielt... det er Midgårdsormen!“ 

				“Midgårdsormen!“ lød det lettere forbavset fra Søren. “Må jeg se den?“ hvorpå han tog smykket med den flettede lædersnor op, før Thor kunne nå at svare. 

				“Det er noget vikinge-tingel-tangel, ikke? 

				“Tingel-tangel! Må jeg være fri,“ lød det påtaget indigneret fra Thor. “Det er sgu ægte guld... et slyngornament af en midgårdsorm.“ 

				“Nu du siger det, så kan jeg da godt se, at det forestiller en orm eller slange... eller en halv slange.“ 

				“Det er ikke helt forkert, Jensen. Det er en slange... vikingerne kaldte jo slanger for orme. Der er faktisk en pudsig historie bag smykket, ja måske lidt rystende,“ fortsatte Thor: “Jeg har fortalt dig om min tipoldefar, der tog herover sammen med sin Kathrine for mange år siden. Lige inden han tog af sted, pløjede han smykket frem af jorden på “Sødholm“, du ved, vores gamle slægtsgård ude i Vinding. Han fortæller om det i sin dagbog. Ploven havde bøjet smykket, som han så ville rette ud... og så gik det i to dele. Den ene halvdel skulle han og min tipoldemor have med på rejsen... og den anden forblive på “Sødholm“. Og den har jeg så arvet. Han skriver, min tipoldefar, at en dag vil Midgårdsormen atter blive forenet... altså når de atter vendte hjem. Han kom godt nok hjem, men uden smykket. Og den anden halvdel har jeg som sagt.“ 

				“Ja, det er da en gevaldig historie,“ lød det fra Søren. 

				“Ja, det er underligt at tænke på,“ fortsatte Thor, “at der et eller andet sted herovre måske går en eller anden russerpige... eller klovn, rundt med den anden halvdel. Nå, men sådan er der jo så meget. Efter Sovjetunionens fald talte mine forældre om at efterlyse de, der blev tilbage i Rusland efter revolutionen, men opgav. De indså, at de alle måtte være døde. Ja, af og til snakker vi da stadig om, hvad der virkelig hændte dem i Rusland… og Sibirien. Og derfor tog jeg smykket med på denne tur. Vi rejser jo egentlig i deres fodspor… bare i modsat retning.”

				”Det er en underlig historie, men sådan gik det vist for mange af de danskere, der emigrerede herover for 100 år siden,” lød det forstående fra Søren.

				”Jeg smutter i bad. Så kan du læse skibsavisen i fred og ro så længe,“ kom det fra Thor, inden han smuttede ud på det lille badeværelse.

				Allerede klokken 6.15 næste morgen blev der over højttaleren budt godmorgen på flere sprog. Søren lettede lidt ved gardinet for at se, hvor skibet befandt sig. Uden at bekymre sig om Thor var vågen eller ej, udbrød han forbavset: “Vi ligger ved kaj!“ 

				“Jamen, der stod da også i dagens program, at vi allerede skal på udflugt kl. 7.30,“ lød det lidt søvndrukkent fra Thor. “Hvem går først i bad?“ 

				“Jeg er næsten oppe,“ lød det fra Søren, “så det kan jeg lige så godt.“ 

				En halv time senere var de begge klar til at gå op i restauranten. Lige inden for døren stod flere af servitricerne klar til at tage imod gæsterne, og ved det nærmeste bord sad flere russere. Søren og Thor genkendte straks flere af dem, bl.a. cruise-manageren, som de allerede havde døbt mafiabossen på grund af hans lidt barske udseende. 

				Thor følte sig frisk og godt tilpas efter nattens søvn og forsøgte sig frejdigt med et: “Dobraeh útra“. Til sin store forbavselse blev det besvaret, ikke blot med et smil fra stewardesserne, men også af flere af russerne ved bordet, med et “Dobraeh“ og noget, som Thor ikke helt forstod. Men han var da klar over, at hans “godmorgen“ på russisk var forstået. 

				De satte sig ved deres tildelte bord, og straks kom Tanya med tekanden og skænkede op. Maden måtte de selv hente ved buffeten, hvor der var et pænt og rigeligt udvalg af morgenmad. Thor, der mente at have hørt, at den russiske havregrød skulle være lige så god som den skotske, tog straks en stor portion, foruden brød, pålæg og marmelade. Selv et stykke russisk wienerbrød fik han plads til på den ene af de to tallerkener, som han balancerede med. Søren, der havde bestilt kaffe, tog blot et enkelt stykke brød og ost. Han var ikke til det store morgenbord. 

				Snart var restauranten fyldt med gæster. Også Bodil og Arne kom og satte sig. Kort efter var alle fordybet i morgenmaden. 

				“Hvor er vi egentlig?“ ville Arne vide. 

				“Vi er i Votkinsk, eller rettere i Tjajkovskij,“ svarede Thor, der som styrmand følte en vis forpligtelse til at være godt underrettet om sejladsen, “Tjajkovskij er en gammel flodhavn. Har I ikke set, hvor ramponeret det hele ser ud. Næh, vi skal med busser til Votkinsk.“ 

				“Åh ja,“ lød det fra Bodil, “det er jo i dag, vi skal besøge Tjajkovskijs barndomshjem. Det glæder jeg mig altså til.“ 

				“Jamen, så må vi vist hellere bryde op. Der er kun ti minutter til, at vi skal være ved landgangen.“ 

				Fire gamle busser, der havde set bedre dage, stod klar på kajen. Ved hver af dem stod en af de danske rejseledere foruden en lokal. 

				“Skal vi ikke tage nummer 3,“ lød det fra Arne, “så får vi Dora som guide. Hun er egentlig meget sød… og dygtig.“ 

				De fire venner samt kaptajnen fra Fredericia og hans hustru steg også på samme bus foruden mange af de andre gæster, som de endnu ikke kendte navnene på. Snart efter skrumplede de af sted ad støvede grusveje gennem et åbent landbrugsland, hvor kreaturerne græssede på de vidtstrakte marker, hvor duggen endnu lå som bitte små perler og blinkede i morgensolen. 

				“Hvad pokker! Vi har sgu fået politibeskyttelse. Se der!“ lød det forbavset fra Thor, idet han pegede ud af sideruden på en hvid politibil med en blå stribe langs siden og det russiske flag malet på døren. På bilens motorhjelm stod med store bogstaver: DPS. Selvom bogstaverne var kyrilliske, var Thor ikke sen til at oversætte for de nærmeste i bussen. Men hvad bogstaverne ellers stod for, undlod han at fortælle. 

				Kort efter lød Doras stemme over bussens højttaler: “Har I bemærket, at vi i dag har politieskorte. Hele to politibiler. Det er så nyt med turister her, at vi bliver betragtet som specielle gæster, VIP-personer. Vores lokalguide hedder Olga, og hun vil også byde jer velkommen.“ 

				Efter at lokalguiden havde præsenteret sig, bød hun på et ikke helt perfekt engelsk velkommen til Votkinsk – til Pjotr Iljitj Tjajkovskijs fødeby, og fortsatte derefter med at udrede detaljerne omkring komponistens barndom. 

				Dora oversatte det væsentligste af Olgas forelæsning: “Som Olga fortalte, blev komponisten Tjajkovskij født her i 1840. Hans far var direktør for et stort jernværk. De boede i en stor, gul embedsbolig, som vi om lidt skal besøge. Der er ca. en times kørsel. Her tilbragte han sin barndom indtil forældrene i 1848 flyttede til Skt. Petersborg, hvor Pjotr, eller Peter, som vi siger på dansk, senere læste til jurist. Men allerede i barndomshjemmet i Votkinsk viste Tjajkovskij interesse for musik. Fra begge sine forældre arvede han også en sygelig følsomhed. Om det var årsagen til, at han senere var mere til mænd end til kvinder, skal jeg ikke kunne sige. Han blev nu gift, men det var et ret problematisk forhold.“ 

				Olga fortalte om landskabet, Dora oversatte. Men snart var busserne fremme ved målet. De to politibiler kørte op foran busserne, og politifolkene sprang ud af bilerne og begyndte at dirigere den yderst sparsomme trafik, nærmest for at give indtryk af, at de udførte et yderst vigtigt hverv. Samtidig kaprede en journalist fra en lokal tv-station et par af de første turister, som allerede var stået af bussen, for at høre deres mening om Rusland og ikke mindst om stedet. Flere af turisterne begyndte allerede at føle sig som virkelige VIP-personer – først var der politieskorten og nu et tv-hold. 

				Den store gule bygning med det rødbrune tag lå smukt over for en stor sø med hvide sandstrande, hvor flere familier havde slået sig ned og nød solen. Adskillige børn og unge mennesker samt et par hunde af ubestemmelig herkomst plaskede lystigt rundt i det kolde vand. 

				“De har sgu da hugget soklen fra Istedløven,“ udbrød Thor, da de var stået af bussen. Lige foran dem tronede en bronzestatue i form af en mand siddende på en bænk på en høj sokkel. 

				“Det er da Tjajkovskij,“ kom det belærende fra Bodil, men blev afbrudt af rejselederen, der fortalte, at søen hed Svanesøen og fortsatte: “Vi kan lige gå ned til søen, mens de to første hold bliver lukket ind. Skal vi sige, at vi mødes om et kvarter ved hovedindgangen.“ 

				Hele huset var omdannet til museum for Ruslands store komponist. Troskyldigt fulgte gæsterne den danske og den russiske guide, som fortalte om Tjajkovskijs første otte leveår her. Selv forældrenes soveværelse og barneværelset var sat i stand, som det måtte formodes at have set ud i 1840’erne. Det var i det hele taget et hjem, der vidnede om tidligere tiders storhed. 

				“Det var en drøj omgang,“ lød det næsten opgivende fra Søren, da de efter nogen tid atter kom ud i det fri og ud i varmen. “Vi må hellere få en pivo til at skylle efter med.“ 

				Adskillige af gæsterne havde allerede om bord på flodbåden bestilt billet til en mindre koncert, hvor pianisten Aleksej Korobov fremførte flere af Tjajkovskijs klassiske værker. I husets store sal kunne de nyde uddrag af Nøddeknækkeren, Romeo og Julie, Tøflerne og – naturligvis – Svanesøen. 

				Imens søgte den lille gruppe, med Søren og Arne i spidsen, efter et sted, hvor de kunne købe en kold øl. I flere af de tidligere tjenesteboliger, der lå i forlængelse af den ene side af hovedbygningen, var der indrettet forskellige boder med souvenirs, postkort og et lille udvalg af slik. De fandt også tepavillonen, hvor de håbede at kunne få deres tørst slukket. Men det blev en voldsom skuffelse, især for mændene, da det viste sig, at de kun kunne købe te og en pæredrik. Desuden stod der en stor stabel massive kager på disken og så indbydende ud. De kunne nu ikke friste det lille selskab. Det eneste, der delvis kunne opmuntre mændene, var de smukke servitricer, der, iført lange hvide dragter med fine guldbroderier, serverede den kolde pæresaft med et stort smil. Smilene blev endnu større og endnu varmere, da Bodil og Hanne tog dragterne i nærmere øjesyn og endog fik lov at føle på stoffet. Selvom de russiske piger og de to danske kvinder ikke talte samme tunge, forstod de alligevel hinanden på det indforståede sprog, som forener alle kvinder uanset landegrænser og forskellige kulturer, når det drejer sig om børn og tøj. 

				Ved middagstid var busserne tilbage ved skibet, og turisterne kunne indtage en solid russisk frokost om bord. Kort efter gled skibet ud fra anløbsbroen og fortsatte ned ad Kamafloden mod nye mål og nye eventyr. De fleste passagerer gik efter frokosten direkte til deres kamre for at slappe af i de kølige omgivelser indendørs. Søren og Thor var også på vej mod deres kammer, da de passerede souvenirbutikken. 

				“Hvad pokker er det for noget stads?“ lød det fra Søren, i det han pegede på nogle kunstfærdigt udsmykkede og farvestrålende æggeformede genstande. 

				“Det er sgu da Fabergéæg,“ kom det raskt fra Thor. 

				“Fabbe hvad?“ 

				“Fabergéæg!“ 

				“Fabergé!“ 

				“Ja, Fabergéæg. Det var en russisk guldsmed af fransk afstamning, der lavede den slags til dronning Dagmar. Rent pynt. De var pisse dyre. De her er kun kopier. De rigtige var af guld og med ægte ædelstene...“ 

				Længere kom Thor ikke i sin udredning, før han blev afbrudt af den kønne pige fra souvenirboden, Katya. 

				“Er det noget for jer?“ spurgte hun med et smil. 

				“Næh, egentlig ikke. Jeg var bare ved at forklare ham ignoranten, hvad et Fabergéæg er. 

				“Du kender dem ikke?“ lød det indladende fra Katya henvendt til Søren. Man kunne allerede fornemme, at hun glædede sig til at øse af sin viden om Fabergé. 

				“Carl Fabergé var hofjuveler i Skt. Petersborg. I 1870 havde han overtaget sin fars guldsmedeforretning og blev nogle år senere leverandør til zarfamilien. Det første af disse æg lavede han i 1885. Det var en påskegave fra zar Alexander 3. til hustruen, zarina Marija Fjodorovna.“ 

				“Dagmar, dronning Dagmar,“ brød Thor ind. 

				“Dagmar!? Ja det er sandt. Hun var dansk prinsesse, ikke dronning. Hun tog navneforandring, da hun kom til Rusland,“ fortsatte Katya. “Fabergé-æggene var af guld og sølv og emaljerede og besat med diamanter og ædelstene. De var meget kostbare og havde stor symbolværdi, da ægget spiller en stor rolle i den ortodokse tro som symbol på Kristi opstandelse og livets cyklus. Derfor var der også en lille kylling af guld i de rigtige Fabergéæg. Men de her er også meget flotte... og så koster de ikke nær så meget.“ 

				“Og så må vi ikke glemme, at de oprindelige æg er halvt danske,“ kom det frejdigt fra Thor“. 

				“Danske!?“ kom det overrasket fra Katya. 

				“Ja, danske! Peter Carl Fabergé, som han korrekt hed, var jo ud af en fransk huguenotfamilie, der flygtede til Rusland i 1800-tallet for at undgå religionsforfølgelse i Frankrig. Gustav Fabergé, som faderen hed, giftede sig med den danske kunstner Charlotte Jungstedt... datter af en dansk maler. De fik sønnen Peter Carl i 1846 og han blev uddannet juveler i både Rusland, Tyskland, Frankrig og Italien. I 1870, som du siger, overtog han faderens lille juvelerforretning i Sankt Petersborg, og den blev snart berømt på grund af Peter Carls store dygtighed. Især da han i 1885 fremstillede det første æg til zarfamilien i det pureste guld med hvid emaljeovertræk og den lille kylling indeni. Så gik det hurtigt fremad, og han grundlagde filialer i både Moskva, Odessa, Kiev og London,“ lød det fra Thor i én lang smøre henvendt til Katya. 

				Søren så vantro hen på sin kammerat. “Bluffer han?“ var hans første tanke, men han lød overbevisende, hvor han så end havde sin viden fra. 

				“Det er altså nyt for mig... det med hans danske mor,“ kom det med beundring i stemmen fra den smukke pige. 

				“Så ved du måske også, hvordan det endte for familien?“ sluttede hun. 

				“Ja, til dels. Det sluttede jo som så meget andet efter revolutionen i 1917. Deres juveler og guld blev beslaglagt, og familien flyttede til Schweiz, hvor Carl Fabergé døde i 1920,“ fortsatte Thor med samme overbevisning i stemmen som tidligere. 

				Søren turde ikke spørge, hvor han havde sin viden fra, mens Katya lyttede med, men spurgte derimod: 

				“Hvad bruger man de æg til i dag?“ 

				“Pynt... souvenir. Man kan åbne dem. Så kan man lægge sine smykker her,“ forklarede Katya, idet hun tog et æg ud fra glasskabet og lettede på det juvelbesatte låg.“ 

				“Det må da være noget for dig,“ Søren rettede ordene til Thor, “det er da lige noget for Midgårdsormen.“ 

				Henvendt til Katya fortsatte han: “Sælger du nogen?“ 

				“Vi er jo først lige begyndt på rejsen. Men de skal nok blive solgt. Så I skal nok ikke vente for længe hvis...“ 

				“Det er godt med dig, Katya,“ lo Thor og sendte pigen med det rødbrune hår sit mest charmerende smil. “Hvor længe har du egentlig været ansat her om bord?“ 

				“Det er min første rejse... turen er jo, som I ved, først lige begyndt. “Majakovskij“ er hjemmehørende i Perm. Det har været lagt op for vinteren.“ 

				“Jamen, hvad har du så lavet?“ 

				“Jeg studerer sprog. Jeg læser til lærer på universitetet i Perm. Det her er bare et sommerjob.“ 

				“Studerer du sprog!“ kom det fra Thor med påtaget interesse og fortsatte indsmigrende, “aha, det er derfor, du taler så perfekt engelsk.“ 

				“Tak.“ Katya rødmede let. “Jeg læser faktisk engelsk... og spansk.“ 

				“Og spansk!“ lød det igen overrasket fra Thor. “Hvorfor spansk?“ 

				“Jamen, jeg har været i Spanien. Jeg har spillet klaver i Spanien… i Barcelona.“ 

				“Du spiller også klaver!“ 

				“Åh, jeg elsker at spille. Det er det bedste, jeg ved.“ 

				“Jamen, så kan du lige følge med Søren og mig hen i Neva Bar. Der står et klaver og keder sig her om eftermiddagen.“ 

				“Det kan jeg da ikke. Jeg skal passe butikken.“ 

				“Vrøvl, den kan Nadja da passe. Er det ikke Nadja, hun hedder? I øvrigt så ligger alle dine kunder og snorker lige for tiden, og – forresten – så er vi vikinger ikke vant til at blive sagt imod af kvinder.“ Thor fremsatte sin trussel med et skælmsk smil. 

				“Okay, det må jeg jo bøje mig for,“ hvorefter hun på russisk sagde nogle ord til sin sorthårede veninde, der smilende så langt efter de tre personer, der forsvandt hen ad den lange gang med retning mod Neva Bar, skibets lille intime bar i den modsatte ende. 

				“Jeg smutter sgu lige forbi lukafet efter mit kamera,“ bebudede Thor og lod de to fortsætte. Da han kom tilbage, havde Søren allerede placeret sig ved et af de runde borde og var ved at afgive sin bestilling på en øl. 

				“Ta’ to, ta’ to – dva pivo,“ lød det forpustet fra Thor. Det sidste var henvendt til bartenderen, der nikkede. 

				Kort efter slog Katya sin første akkord an. Hun havde allerede sat sig ved klaveret. Der blev helt stille i baren, hvor også flere af de andre danske gæster foruden fire franskmænd befandt sig. De havde ellers siddet og sludret over et glas øl. Nu fulgte de alle opmærksomt den smukke kvinde ved klaveret, der med sine slanke fingre fremtryllede de skønneste toner. De vidste alle – næsten da – hvem hun var. Nu nynnede de med på brudstykker af Pramdragernes sang, Tjajkovskijs Credo og Rimskij-Korsakovs Fadervor. 

				Pludselig lukkede hun klappen til klaviaturet. Med raske skridt gik hun hen til Søren og Thor og satte sig. 

				“Det går ikke. Jeg må tilbage til shoppen...“ 

				“Ah, vil du ikke lige have en øl... en kop kaffe?“ 

				“Det går altså ikke...“ 

				“Kan du så ikke lige skrive dit navn og din adresse. Så sender jeg billederne til dig, når vi kommer hjem til Danmark,“ kom det fra Thor, der opgav at overtale pigen til at blive. Trods den korte optræden havde han nået at tage adskillige fotos af hende ved klaveret. 

				“Den får du i shoppen... senere,“ svarede Katya med et smil og rejste sig. Idet hun gik bag om Thor, lod hun sin ene hånd glide hen over hans skulder, som hun gav et lille fortroligt klem. Hastigt forlod hun lokalet. Det hele var sket så uventet, men nu lød en bragende klapsalve, så bragende som nu engang atten mennesker formår, når de har oplevet noget overraskende og opløftende. 

				“Det var dog utroligt, som hun kunne spille!“ lød det anerkendende fra et ældre ægtepar ved nabobordet. “De har da vist flere talenter, de russere, end man sådan lige skulle tro. Det tegner godt for turen.“ 

				“Det tegner rigtig godt,“ lød det ret fraværende fra Thor, der nærmest svarede i trance. 

				“Hun er altså gået,“ lød det fra Søren, der havde bemærket vennens forandring. “Har du helt glemt Tanya, vores servitrice. Var det ellers ikke hende, du skulle have nedlagt,“ lød det drillende. “Katya er da også for ung til dig. Hun er da ikke meget over 20 år... og du er lige fyldt 30.“ 

				“Hold din kæft, Jensen. Hun er kraftstejlemig sød.“ 

				Søren grinede og nød sin øl og lod vennen sidde lidt i fred med sine egne tanker. 

				Da de to nogle timer senere passerede souvenirbutikken på vej hen til spisesalonen, sendte Thor et diskret blik efter Katya. Hun og Nadja havde begge travlt med at ekspedere kunder, og Katya havde tilsyneladende ikke bemærket ham. Det pinte ham. Havde han fejltolket hendes korte berøring om eftermiddagen i Neva Bar? Den kunne være en tilfældighed. Nej, hun havde givet ham et diskret lille klem. Han så hende ikke mere den dag. 

				I spisesalonen var der pyntet festligt op, og alle servitricer var iført deres smukke russiske nationaldragter i festlige røde og hvide farver og overdådigt udsmykket med guldbroderier. Tanya nejede koket og bød dem velkommen. Hun bar et bredt guldbånd med røde kanter om panden og var iført en smuk dragt, som Bodil og Hanne straks kastede sig over med lovord. Hvor meget Tanya reelt forstod, var de ikke helt klar over, men hun sendte dem sit dejlige melankolske smil og viste glæde ved interessen for sin dragt. Igen dette underforståede sprog kvinder imellem. 

				Mændene var mere interesseret i at høre Søren fortælle om den lille koncert han og Thor havde arrangeret om eftermiddagen. Snart efter blev maden bragt ind. Det var allerede proklameret i gårsdagens skibsavis, at dagen ville byde på russisk middag – og bagefter skulle der være festlig underholdning i Volga Bar. Rigtig mange af gæsterne var mødt op i jakkesæt, og kvinderne havde tydeligvis taget deres fineste kjoler på. 

				Det var typisk russisk mad. Der blev serveret: borsch, den berømte russiske rødbedesuppe som forret, en speciel indbagt kødret som hovedret og jáblatjnyj piróg, æbletærte, til dessert. Vinflaskerne og Thors champagne var stillet frem på bordet. Perlerne på flaskerne viste, at de havde stået et køligt sted. De, der ikke havde levnet vin, fik nu travlt med at afgive bestilling, for nu skulle der festes. Alle, næsten alle, var enige om, at det var en ganske udmærket middag. 

				Efter middagen fortsatte gæsterne op i Volga Bar. Først skulle de overvære teatergruppen Prikamjes flotte optræden med sang, dans og akrobatik. Derefter spillede skibsorkesteret op til dans, og de to ungersvende var ikke sene til at indtage dansegulvet. Der blev også indtaget adskillige drinks, ikke mindst drinks indeholdende vodka. Bartenderen var lidt af en spasmager og skulle ustandselig demonstrere nye drikke for gæsterne. Så kom han kaffebønner i vodkaen, så tændte han ild til drikken. Jo, det blev en festlig aften. Og det blev sent, inden de to kammerater nåede tilbage til deres kammer. 

				“Sig mig... alt det vrøvl, du fyrede af om ham Peter Carl... var det Fabergé, han hed. Hvor fanden havde du det fra? Hun slugte det jo råt.“ kom det fra Søren, der ikke længere kunne styre sin nysgerrighed. 

				“Alt det vrøvl, siger du... må jeg være fri. Det var så sandelig de nøgne facts om hofjuveler Carl Fabergé og hans familie.“ 

				“Hold nu op med det vrøvl. Hvor vidste du det fra? Du har da aldrig interesseret dig for hofjuvelerer.“ gentog Søren. 

				“Det skal jeg sige dig. Inden vi tog hjemmefra googlede jeg en del oplysninger om Rusland og stødte tilfældigvis på historien om Fabergé. Du har jo selv set, at jeg har læst om Rusland på nogle udprint, jeg havde med... og helt tilfældigt havde jeg lige netop læst det om Fabergé. Ellers vidste jeg sgu da heller ikke en skid om alt det pladder,“ kom det med et grin fra Thor. “Men jeg tror, det gjorde indtryk på den lille skønhed,“ sluttede han. 

				“Ja, mon ikke!“ lød det fra Søren. “Hun så helt beundrende på dig. Måske skal du satse på hende i stedet for Tanya.“ 

				“Nok ikke nogen dårlig idé... hun ser fan’me godt ud... og dum er hun heller ikke.“ 

				De to venner grinede indforstået og gik kort efter til køjs og snakkede endnu lidt sammen.

				”Det er da egentlig en behagelig måde at rejse på,” lød det fra Søren.

				”Ja mon ikke. Det var nok ikke lige sådan, at mine tipoldeforældre oplevede turen til Rusland i 1895.” 

				”Nej, det kan du vist have ret i. Gud ved, hvordan deres rejse egentlig foregik… den har nok ikke været særlig behagelig.”

				Snart faldt roen over dem. Thor fantaserede dog endnu en stund over sine oldeforældres tur til Rusland, inden han faldt i søvn. Hverken han eller Søren nåede knap nok at skimme skibsavisen, som var stukket ind under døren til deres kammer. 

			

		

	Kapitel 3
Rejsen til Rusland, 1895 Vejle – Velikie Luki 
Angus nåede at blive færdig med udmarken. Han fik også, sammen med sine forældre, besørget sine ærinder i Vejle. De nåede endog at påbegynde harvningen inden påsken. 
Han havde nydt påskedagene, hvor hele familien var taget i kirke. Magnus, karlen, havde spændt hestene for charabancen og sat sig op på det høje kuskesæde. Hele familien fra “Sødholm“ satte sig til rette på de to sidesæder bag kusken. Der havde blæst en kølig vind, men solen skinnede fra en skyfri himmel, da de kørte op til Vinding Kirke. De aftalte med karlen, hvornår han skulle hente dem igen. 
Inden de gik ind i våbenhuset, havde de dvælet en kort stund ved familiegravstedet, der lå nær kirkeskibet lige ud til den brostensbelagte gang, der førte fra smedejernslågen og op til kirken. 
“Det var nu en smuk prædiken,“ sagde Mette Kathrine, da de igen stod uden for i solskinnet. Både pastor Hagemann og mange andre kom hen for at hilse på og tage afsked med Angus og Kathrine og ønskede dem held og lykke på rejsen. Et par gårdmandskoner, der havde kendt Angus fra han var helt lille, fældede endog en tåre. 
Da de kom hjem, havde lillepigen dækket bordet. Der blev nu travlhed i køkkenet. Lammestegen var allerede sat i ovnen, inden de var taget af sted, men nu vimsede alle tre kvinder rundt og anrettede maden. 
Søren havde som sædvanlig bedt bordbønnen og sluttede med sit: “Ja, så kan I godt...“ 
De havde nydt maden, og mændene gik ind i stuen for at slappe af med en pibe tobak. Snakken havde for en god del drejet sig om regeringens overraskende udspil med kort før påske at udskrive et snarligt valg. Desuden var der de evindelige landbrugsspørgsmål, der optog dem. Da kvinderne var færdige ude i køkkenet, kom de også ind og satte sig i den lille stue og fandt sytøjet frem. 
Sidst på eftermiddagen overraskede Angus’ kone med at foreslå, at de skulle trille æg. De havde alle kigget forundret på hende. Ingen vidste, hvad det var. Trille æg! 
Kathrine fortalte, at det var en gammel skik på “Surløkkegård“. Lige siden hun var lille, havde de i påsken trillet æg. 
“Det er vist nok en skik, min mor har taget med fra Fyn. Vi kogte altid en stor gryde æg, og så trillede vi de hårdkogte æg ind mod en væg. Den, der kommer nærmest, må tage et æg og spise det.“ 
“Jamen, det kunne da være helt sjovt,“ lød det fra Jens. “Så kan det jo samtidig blive vores unden.“ 
“Ja, men skal vi så ikke have noget sennepssovs til. Så kan vi jo få vores skidenæg,“ foreslog Angus, der elskede skidne æg med stærk sennepssovs. 
Kvinderne gik straks i gang med at koge æg, og snart efter var alle beskæftiget med at trille æg. Kun den gamle Søren Grøn havde bedt om blot at se til, når ungdommen morede sig, som han udtrykte det. Selv hans kone Mette Kathrine trak op i kjole og skørter, bøjede knæene og trillede sine æg. 
Det havde de stor morskab af, og da de var færdige med at trille alle æggene, gik de to yngste kvinder ud i køkkenet og tilberedte den stærke sennepssovs. Kort efter sad de for en gang skyld alle bænket ude i køkkenet, også kvinderne, og nød deres unden. Den gamle Søren Grøn måtte så mindeligt bede sin kone om at få et par af hendes æg – for sine skidne æg ville han dog ikke gå glip af. På den måde blev der indført en ny påsketradition på “Sødholm“. Og som Jens sagde: 
“Den skik må I hellere indføre i Rusland. Ja, hvordan mon de fejrer påsken derovre?“ 
“Jamen, så har vi både skidenæg og skidenlørdag i påsken,“ kom det klukkende fra den gamle bondemand. Han hentydede til den gamle tradition med at gøre grundigt rent i huset påskelørdag. 
Det blev atter hverdag, hvor de kunne fortsætte i marken. Nu var vejret slået over i det fineste forårsvejr. Faktisk kom varmen første påskedag. Overalt piblede de grønne spirer frem og træerne havde allerede store knopper. 
Angus og Kathrine havde knap nok tid til at nyde det. De benyttede nu de sidste dage til at pakke og gøre de sidste forberedelser til afrejsen. Kathrine havde flere gange jamret, at hun ikke var blevet færdig med at sy deres monogrammer ind i sengelinnedet. 
“Jamen, det kan du da gøre, når vi kommer til Rusland,“ havde Angus svaret hende. Og det slog hun sig til tåls med. 
Det var meget tidligt på dagen, da Magnus igen spændte hestene for fjedervognen. Alt stod i opbruddets tegn. En kæmpestor vidjekurv med låg og to store, sorte kufferter med asketræslister og hjørnebeslag af metal blev stillet op på vognen. Det var deres bagage – foruden noget håndbagage. Kurven og de to kufferter optog det meste af passagerpladsen. Søren og Mette Kathrine måtte op på bukken ved siden af karlen. Bolgine, lillepigen, stod med forgrædte øjne og vinkede, da den sorte charabanc kørte ud fra gårdspladsen og forsvandt hen ad landevejen mod Vejle. De to hunde, Vis-vas og Haj, fulgte en kort strækning efter vognen, men vendte derefter tilbage til de vante omgivelser. De vidste, at noget stort var forestående, men ikke hvad. 
På markerne, de passerede, gik karlene fra de forskellige gårde bag såmaskinerne. Enkelte spredte endnu sæden ud med håndkraft fra en balje, de bar i en strop tværs over skulderen, som man havde gjort i umindelige tider. Kun en enkelt var endnu ikke færdig med harvningen. 
Stejlt var det gået ned ad hulvejen gennem Vinding Hule. Både Magnus og Søren måtte trække i hæmskoene for at hindre vognen i at løbe op i haserne på hestene. 
Jens og Angus havde forventet, at deres gamle far ville fortælle historien om den hvide hest uden hoved og den sorte hund, som i fordums tid havde spøgt i Vinding Hule. Men han var så optaget af at bremse vognen, at han helt glemte at fortælle sine yndlingshistorier, som knyttede sig til stedet. 
De skrumplede videre og passerede snart den massive granitbro over Sønderåen og kørte ind i byen. Kort efter kunne de dreje fra mod jernbanestationen, hvor de fik prajet en drager, som Angus og Jens hjalp med at slæbe bagagen over på hans tohjulede kærre. De måtte vente en rum tid, inden det sorte damptog endelig kom prustende hen til perronen. De fandt deres wagon og fik sammen med drageren stuvet de to kufferter og vidjekurven ind i jernbanevognen. 
Det var nu tid til den sidste tårevædede afsked. Kathrine havde allerede sagt farvel til sine forældre og søskende. Hun og Angus havde for nogle dage siden aflagt dem et afskedsbesøg på “Surløkkegård“. Det var næsten endt pinligt, da Kathrines mor var brudt grædende sammen og havde fremstammet: “Katy, min egen kære Katy, du må ikke rejse. Du kan endnu nå at fortryde.“ 
Hertil havde Kathrine forskrækket svaret, at det kunne hun da ikke; det hele var jo planlagt og billetterne købt – og de havde jo været igennem den diskussion tidligere. 
“Lille Katy, jeg ser dig aldrig mere...“ 
Kathrine afbrød sin fortvivlede mor: “Jamen mor, Angus har jo lovet, at vi kommer hjem!“ 
Angus lagde trøstende en arm over Kathrines skuldre og nikkede, for dermed at give sin unge hustrus ord mere vægt. 
“Kathrine, du ved ikke, hvad du gør!“ Moderens stemme var ved at knække over af fortvivlelse, da hun fortsatte: “Katy, min egen lille Katy, du ved mor af og til ser syner. Forleden vågnede jeg ved, at jeg så dig ligge blødende ved en stor sø... du lå helt stille ... du må ikke tage af sted, du må ikke...“ 
“Så, så, Amalie, gør det nu ikke værre. Det er svært nok i forvejen,“ havde det lydt mere afdæmpet fra Kathrines far. Han erindrede udmærket, at hans kone havde haft ret i flere forudsigelser, men han havde nu også ved flere lejligheder mistænkt hende for at have udnyttet sine synske evner til at gennemtrumfe sin vilje. 
Den afsked havde været meget svær, og Kathrine og Angus havde ikke siden omtalt den. Det var jo trods alt ikke med Kathrines gode vilje, at de havde besluttet at tage til Rusland. 
Pludselig lød en skinger fløjte. Det var stationsforstanderen, der piftede. Klokken var 8.49. Det var tid til afgang fra Vejle Station. De store plejlstænger bevægede sig og satte toghjulene i gang. Med lidt besvær, og store, sorte røgskyer væltende op af skorstenen, begyndte toget at gøre fart. 
Længe havde de ikke kørt, før Angus sagde: “Nu passerer vi Djævlekløften. Det er lige der oppe, vores skov ligger.“ 
Kathrine syntes, at hun anede en tåre i Angus’ øjenkrog. Men det kunne være den røgmættede luft, der strømmede ind i kupéen. 
“Vi holder jo ikke ved Munkebjerg,“ fortsatte Angus, “det er jo først til maj, at toget standser der... når turistsæsonen begynder. Prøv at se! Du kan lige se hotellet... der oppe på toppen. Det er det Ole Nielsen, smedens søn fra Andkær, byggede og gjorde kendt.“ 
Kathrine kiggede interesseret ud af vinduet. 
“Nej se, der står Skou!“ Angus pegede ud mod et lille ledvogterhus og et trinbræt, som de hastigt passerede, “Ham kender far. Det er ledvogter Skou her ved Munkebjerg.“ 
Toget brusede videre. Der blev gjort et kort ophold ved trinbrættet i Børkop, inden de igen dampede af sted. 
“Det er ikke sikkert, at vi holder i Pjedsted,“ kundgjorde Angus, “det er kun, hvis der er passagerer, der skal af eller på.“ 
Han kunne dog ikke fra vinduet se signalet, og toget fortsatte da også med næsten uændret fart. Det var derimod en større by, der nu tonede frem. Klokken var 9.40, da de kørte ind på Fredericia Jernbanestation. Der blev udvekslet passagerer, og toget rangerede med forsigtighed hen mod færgelejet, hvor alle passagerer skulle stå af og gå om bord. 
Angus og Kathrine kiggede nysgerrigt på den lange dampfærge, der lå i lejet med dampen oppe. Den så næsten ens ud i begge ender. Midt på skibet var der på nogle skråtstillede jernstativer rejst et hvidmalet styrehus med åben bro til hver side. En mand med fipskæg og iført sort uniform stod med piben i munden og armene hvilende på kanten af brovingen. Det er nok skipperen, tænkte Angus. Foran styrehuset rejste de to sorte skorstene sig majestætisk, én i hver side af skibet. Et stykke fra skorstenens top var der et rødt bælte med en hvid stribe. Det var De Danske Statsbaners farver, vidste han. 
Det lange flade skibsskrog var sortmalet, men under styrehuset fandtes et langt, bredt bælte, der var hvidmalet og forsynet med runde koøjer. Neden under, på det sorte skrog, stod malet med store bogstaver: “Hjalmar“. 
Langsomt blev togvognene rangeret om bord på færgen. Med nogle kraftige trut i damphornet og en kvælende, sort røg, der stod op af de høje skorstenene, satte skibets store skovlhjul sig i bevægelse. Angus ville skønne, at de var omkring femten fod i diameter. Med voldsomme, plaskende lyde, gled det over 50 meter lange fartøj ud fra lejet og satte retning mod Fyn. Dampen blev sat yderligere op, så skibet nåede op på næsten 10 knob. Men snart blev farten atter sænket. Angus kiggede på sit lommeur. Det havde ikke engang taget tyve minutter at sejle over til Strib. 
Forsigtigt gled skibet ind mellem de to molehoveder. Meget plads var der ikke. Få minutter senere lå skibet atter fortøjet, og togstammen blev nu rangeret fra borde og passagererne kunne igen indtage deres pladser. 
“Er det for tidligt at få en klemme?“ spurgte Angus stille. 
“Hvad er klokken da?“ ville Kathrine vide. 
Angus kiggede på uret. “Den er ikke engang elleve. Vi kan også vente til efter Odense. Der skulle vi være lidt over tolv, så vidt jeg husker.“ 
De enedes om at vente med frokosten og sad og nød det travle liv i markerne, mens Kathrine fandt strikketøjet frem. Efter et kort stop i Odense, hvor adskillige passagerer stod af og andre på, gik turen videre. Kathrine fandt madkurven frem. Hun havde smurt en stor stak madder om morgenen. Nu nød de med stort velbehag de tykke rugbrødskiver med fedt og pålæg. Forsigtigt dækkede hun de resterende skiver til. “Dem tager vi, når vi sejler over Storebælt. Eller skal vi vente til Sjælland?“ 
“Lige nu er jeg ikke sulten,“ lød det mæt og veltilfreds fra Angus. Han fandt endog den lange pibe frem og nød den sidste strækning, indtil de nåede Nyborg. Kathrines ferme hænder havde igen grebet strikkepindene. 
Det var stort set den samme procedure. Passagererne skulle forlade toget, mens det blev rangeret om bord. Der var hele to jernbanespor på færgens lange dæk. Færgen var noget større end “Hjalmar“, konstaterede Angus, der ikke kunne undgå at se de store bogstaver, der var malet på skibssiden. “Nyborg“ stod der. Flere hvidmalede redningsbåde hang i daviderne langs skibets sider. Også overbygningen var betydelig større end på “Hjalmar“ – og anderledes. Han studsede over det ejendommelige styrehus oppe på kommandobroen. Stort var det ikke, og så var taget udformet som en kinesisk pagode. Det morede Angus, og han udpegede det for Kathrine, der spontant udbrød: “Det ligner jo et japansk lysthus!“ 
Skibets to høje skorstene var her anbragt med den ene foran og den anden bag ved brobygningen – men de bar de samme rød-hvide bånd. 
Da Angus og Kathrine gik om bord, så han et stort messingskilt, der oplyste, at skibet var bygget på Kockums Mekaniske Værksted i Malmø i 1883. Det var åbenbart samme år, som også “Hjalmar“ var bygget – huskede han. Skibet var samfulde 246 fod langt, stod der. Skovlhjulene nitten fod i diameter. Utroligt, syntes han. 
Om bord fulgte de strømmen af passagerer ned under dækket, hvor spisesalonen befandt sig. De syntes, at det så dyrt ud med de mørkerøde polstrede møbler, og var lige ved at liste op på dækket igen. Men da de øvrige passagerer tilsyneladende fandt en plads, gjorde de ligeså. Da de kort efter hørte skovlhjulenes plasken, kunne Angus alligevel ikke styre sin nysgerrighed og gik op på dækket. Kathrine fulgte efter. De nåede netop op, som skibet svajede rundt ud for molerne. Med røgen pulsende op af skorstenene satte skibet kurs mod Korsør. 
Angus havde glemt at tage tid, men han anslog, at der var gået næsten halvanden time, inden færgen lagde til i Korsør. Inden de sejlede ind i færgelejet, så de to udvandrere interesseret på resterne af den gamle fæstning og det store, røde tårn, der ragede op over trætoppene. Atter kunne de indtage deres pladser i togvognen, inden turen fortsatte tværs over Sjælland. Toget gjorde stop både i Slagelse, Sorø, Ringsted og Roskilde, inden de endelig om aftenen klokken 7.38 kørte ind på Københavns Hovedbanegård. 
Angus bemærkede, at flere af passagererne trak vinduet ned og prajede en af de mange dragere, som med deres hjulkærrer flokkedes om toget. Han gjorde det samme. En yngre mand nikkede i larmen og gik ind i wagonen. Sammen fik de bagagen bakset ud på kærren. 
Da drageren hørte, at de skulle ned til Det Forenede Dampskibs Selskabs kaj, svarede han kækt, at det ikke var længere, end han kunne klare. Det var ikke nødvendigt at tage en drosche. De blev enige om en pris, hvorefter manden hankede op i håndtagene og trillede af sted gennem Kongens København. Kathrine og Angus fulgte efter og nød det fine vejr. Turen gik over Rådhuspladsen, Amagertorv og ned ad Østergade til Kongens Nytorv. Da de kom forbi rytterstatuen standsede drageren op og pegede over mod en port. 
“Det er derovre, det skete! Der ligger fru Anchers pensionat.“ 
Angus og Kathrine kiggede uforstående på manden. De forstod ikke hvad interessant, der skulle være ved fru Anchers pensionat. 
“Jamen har I da ikke hørt om kaptajn Dinesen. Det var her, han hængte sig?“ 
“Var det her?“ udbrød Angus overrasket. Han kendte udmærket kaptajn Wilhelm Dinesen. Han havde også læst om den tragiske hændelse i Folkebladet. 
“Det var altså der!“ gentog Angus. 
“Ja, det var lige her. Han var til et eller andet møde i Rigsdagen og boede på det pensionat.“ 
Drageren blev ved med at pege, indtil Angus havde nikket, og fortsatte: “Ja, det er mærkeligt. Om aftenen havde han talt med værtinden om sin afdøde kone og bestilt vækning næste morgen. Da stuepigen ville vække ham, havde han hængt sig på dørhængslet. Det er mærkeligt, for det er jo det andet mystiske selvmord inden for kort tid. Først var der ham politiinspektør Horn... og nu Dinesen.“ 
Angus kendte ikke nogen politiinspektør Horn, men kaptajn Dinesen havde han hørt om. Han havde endog med stor interesse læst Boganis “Jagtbreve“. Det var almindeligt kendt, at det var Wilhelm Dinesen, der havde skrevet de spændende historier. I det hele taget havde Angus med stor bevågenhed læst om kaptajnens fantastiske oplevelser blandt indianere i Amerika... og krigen i 64. Hans egen far havde selv været med i den krig. Han var blevet udskrevet til ægt med fetalje og andet til soldaterne. Det kunne hans far fortælle om i timevis. Angus erindrede også, at kaptajn Dinesen havde været i fransk krigstjeneste, mod tyskerne, og han havde også deltaget i krigen mod Rusland... på tyrkisk side. Jo, Angus kendte udmærket Wilhelm Dinesen. Han ville end ikke udelukke, at netop den mand havde været med til at sætte skub i hans udlængsel. 
Drageren hankede igen op i sin kærre og fortsatte ned langs Nyhavn. Helt nede ved havnen drejede han til venstre ved en stor, hvid bygning. På et langt skilt over en lavere del af bygningen stod der: Det Forenede Dampskibs Selskab. Angus kiggede spørgende på bygningen. Drageren havde bemærket det. 
“Nej, vi skal lidt videre. Vi skal hen til Larsens Plads. Det er lige der henne.“ Manden stoppede op, tørrede sveden af panden og pegede hen mod et par skibe, der lå ved kajen. 
“Men hvis herskabet ikke ved det, så er bygningen her Det Forenedes hovedkontor. Det var jo et hospital i gamle dage, kvæsthus, som man sagde. Det er derfor, det hedder Kvæsthusbroen.“ Han pegede hen over et smalt havnebassin mod nogle skibe, der lå på den anden side. 
De fortsatte lidt endnu. Og nu kunne selv Angus se, at de var fremme ved målet. Dér lå skibet – det skib som skulle føre dem til det forjættede land. “Perm“ stod der med store, hvide bogstaver hen over det sorte skibsskrog. 
Kathrine og Angus sagde pænt farvel til drageren. De følte, han havde givet dem en ekstra oplevelse. Det fik ligefrem Angus til at give ham nogle ekstra ører i drikkepenge. 
Drageren havde kørt kærren helt hen til skibets landgang, hvor en styrmand straks dukkede op og bød dem velkommen til “Perm“. Styrmanden kaldte på et par matroser og pegede på bagagen. 
“Første lukaf, styrbord,“ var hans korte kommando. 
Til Angus’ store overraskelse tog matroserne fat i bagagen og bragte den om bord uden videre forklaring. 
“Ja, I kan bare følge efter, så ved I, hvor I skal bo de næste par dage,“ fortsatte styrmanden. “I møder nok hovmesteren; han skal nok vise jer til rette. Frederiksen hedder han.“ 
Idet Angus gik op ad landgangen, fik han øje på noget, der virkelig fangede hans interesse. Han var endnu ikke kommet om bord, da han råbte: 
“Se dér, Kathrine!“ Han pegede ivrigt hen langs skibssiden. På kajen var der hektisk travlhed, og overalt flød det med trækasser i alle størrelser, kærrer og hestevogne. Han pegede på en ko, der hang oppe i luften. Det så fuldkommen aparte ud. Nu kunne Angus godt se, at den havde en bred buggjord om livet og var ved at blive hejst om bord i skibet. Nede på kajen stod en mindre flok stude, som ventede på at skulle samme vej. 
Angus vidste udmærket, at der blev solgt mange levende kreaturer til Rusland. Men han havde aldrig tænkt nærmere over, hvordan transporterne egentlig gik for sig. Det fik han nu et indblik i. Det blev kun et kortvarigt syn, for han var nødt til at følge efter Kathrine og matroserne. Med besvær kantede de sig gennem en smal gang. Ud for en blanklakeret fyldningsdør satte de bagagen. I det samme kom en lidt fedladen mand hastende hen mod dem. Det var hovmester Frederiksen. En venlig mand, der låste døren op og viste dem deres kammer på turen til Libau. Han beklagede, at middagen forlængst var forbi, men hvis de ønskede det, kunne han godt skaffe dem et par stykker smørrebrød. De takkede ja til tilbudet. 
“Jamen, så kan I jo nok klare jer selv. Nu sender jeg messe-peter hen med et par stykker brød.“ Inden han forlod kammeret, orienterede han dem om, at der var morgenmad klokken otte i salonen. 
“Det er lige henne om hjørnet. Og husk, hvis I går i land: Vi sejler i morgen tidlig.“ 
De var knap nok blevet færdige med at indrette sig i det lille rum, før messedrengen kom med fire stykker smørrebrød på en tallerken. Et par knive og gafler var sirligt rullet ind i to servietter. 
“Er det ikke skrækkeligt dyrt, det her... med al den luksus,“ udbrød Kathrine bekymret, da den unge mand var gået. 
“Åh,“ kom det fra Angus, “det er nu ikke så galt. Vi kunne jo også have taget toget til Lübeck og den vej. Men jeg tror ikke, det ville have været meget billigere. Lad os nu nyde det. Det er jo heldigvis ikke hver dag, vi tager sådan en tur.“ 
Kathrine afslog Angus’ forslag om at spadsere en lille tur langs kajen. Derimod fulgte hun med ham ud på dækket, hvor de iagttog travlheden med at stuve varerne. Kreaturerne så de ikke mere til. De var åbenbart opstaldet nede i lastrummet. Mørket havde forlængst sænket sig over havnen. Kun de høje gaslygter på kajen lyste op. Kathrine samlede sit sjal over skulderen og skuttede sig. 
“Det er nu ved at blive køligt. Skal vi ikke gå til ro?“ 
Angus nikkede. “Det er nok ikke nogen dårlig idé. Så må vi hellere stå tidligt op i morgen og følge afsejlingen.“ 
Næste morgen stod Kathrine og Angus tidligt op. De ville ikke gå glip af noget; det hele var så nyt og spændende. 
“Jamen, vi kan jo slet ikke se land!“ udbrød Kathrine forskrækket, da de var kommet ud på dækket og havde afsøgt horisonten. 
“Næh,“ kom det tøvende fra Angus, “jo, er det ikke en kystlinje, vi kan skimte... derude?“ Han pegede ud over det åbne hav, men gav selv svaret: “Nej, det er da vist kun skyer, vi kan ane.“ 
De var ikke de eneste, der var gået ud på sidegangen ved passagerafdelingen for at nyde den friske morgenluft. Et elegant klædt midaldrende ægtepar stod allerede ved rælingen. Kvinden var smagfuldt iklædt en lang pelsfrakke og manden var under sin mørke habit iført en ulastelig hvid skjorte med knækflipper og slips af sidste mode. De havde nikket med et venligt smil, da Kathrine og Angus var trådt ud i det fri, men så ellers ikke ud til at ville indlade sig på en nærmere præsentation endsige en samtale. 
Længe havde de ikke stået ved rælingen, før de hørte lyden af en gon-gong og en svag bimlen med en klokke inde fra apteringen. Døren ud til sidedækket blev åbnet. Det var hovmester Frederiksen, der stod med en lille messingklokke i hånden. Han bimlede yderligere et par gange, for at hidkalde sig opmærksomhed. 
“God morgen, de damer og herrer! Ja, så er der morgenmad i salonen.“ 
Snart efter samledes et lille selskab i skibets salon med de lakerede mørke træpaneler. Foruden Kathrine og Angus og det elegante ægtepar trådte en yngre mand med et stort fuldskæg ind i lokalet fulgt af to unge mænd, som så både generte og usikre ud. Frederiksen hjalp dem til rette og spurgte, om de ønskede blødkogte eller spejlæg til morgenmaden. Kort efter kunne han til messedrengen sige: 
“Fire bløde og tre spejlæg.“ 
Drengen nikkede og forsvandt ud af døren, mens Frederiksen bød brødkurven rundt med ordene: “Nu må I endelig tage for jer af retterne!“ 
Angus og Kathrine havde aldrig før set så stort et udvalg til et morgenbord og tog forsigtigt brød over på deres tallerken. De kunne straks både dufte og se, at det var friskbagt brød. I begyndelsen var de lidt tilbageholdende med at tage for sig af det store udbud af pålæg, oste og marmelade, men da de så, hvordan det noble ægtepar og den yngre mand med fuldskægget tog for sig som den mest naturlige sag, tog de også mod til sig. Frederiksen bød på både kaffe og te. Snart dukkede messedrengen op med de bestilte æg, som hovmesteren placerede på deres rette pladser. 
Da den værste sult var stillet, rettede manden med fuldskægget et spørgsmål til hovmesteren: “Sig mig, skulle vi ikke være en mere. Jeg mener, der var anført otte på passagerlisten.“ 
“Jo, der er otte passagerer om bord,“ svarede hovmesteren, “det russiske herskab har en tjener med, men han spiser et andet sted.“ 
“Javel,“ kom det eftertænksomt fra manden med fuldskægget, “måske burde vi præsentere os, nu hvor vi skal være sammen de næste par dage?“ Det sidste var henvendt til selskabet, hvor ordene åbenbart faldt i god jord, for der anedes pludselig en lidt mere afslappet stemning i salonen. 
“Ja,“ fortsatte manden, “jeg kan jo begynde med mig selv. Jeg hedder Rieffestahl, Carl Frederik Rieffestahl. Jeg arbejder i Vologda med smøreksport. Ja, jeg har lige været hjemme for at hilse på familien og hyre et par medarbejdere.“ 
Han nikkede hen mod de to yngre mænd og fortsatte med et smil: “Det er så Niels Hansen og Hans Skovdahl. De er begge fra Sjælland og vil nu prøve lykken som mejerister i Rusland... i Vologda.“ 
Derefter rettede Rieffestahl blikket over mod Angus og lod dermed forstå, at det var hans tur. Angus fulgte kun halvt med i mandens præsentation, for han følte, han havde hørt det navn før, Rieffestahl. Men hvor! Angus følte, at han var ved at rødme, fordi han var lidt fraværende, men han tog sig sammen, rømmede sig og begyndte lidt usikkert: 
“Ja, jo... ja jeg hedder Angus Grøn og kommer fra Vinding... ved Vejle. Min kone, Kathrine, og jeg skal være underforvalter på en gård ved en by der hedder... Velki...“ Angus var ved at gå i stå og blev rød i hovedet, da han ikke kunne udtale navnet på byen. 
“Jo, Velikie Ly...,“ fremstammede han og bemærkede et overbærende smil over hans glemsomhed. 
“Mener De Velikie Luki?“ kom det prompte fra Rieffestahl. 
“Lige netop! Kender De stedet, hr. Rieffestahl?“ 
“Ja,“ smilede manden, “jeg har selv været mejerist på en større gård i Velikie Luki. Det er vel ikke samme sted?“ 
“Gården hedder “Pereskalle“... så vidt jeg husker...“ Længere nåede han ikke, før Rieffestahl brød ind: ““Perekalje“, gården hedder “Perekalje“. Det var der, jeg var... men nu er der jo kommet en ny ejer. Ham kender jeg ikke så meget til. Men forvalteren er dansker...“ 
Angus nikkede: “Ja, han hedder Johansen. Han er fra Odder.“ 
“Så kender De måske Carl Andreas Koefoed?“ fortsatte Angus ivrigt. 
“Ja, mon ikke... gode gamle Koefoed. Så har han altså igen været i Danmark for at skaffe folk til Rusland. Ja, ham og jeg konkurrerer nærmest om at skaffe folk til Rusland. Så det er altså ham, der har skaffet jer pladsen på “Perekalje“.“ 
Angus nikkede, og Rieffestahl smilede og fortsatte: “Koefoed, Andreas Koefoed, jo han er god nok. Det er en mand, der vil noget. For tiden er han i Kaukasien, men han har store planer...“ 
Pludselig holdt Rieffestahl inde med sin talestrøm og så lidt forlegen ud. 
“Ja, undskyld, vi glemmer jo helt, at der er andre,“ og så over mod det noble ægtepar, som opmærksomt havde lyttet med. 
“Jeg taler ikke så godt dansk,“ kom det fra herren på tysk. “Kan vi konversere på tysk?“. 
Rieffestahl nikkede, og manden fortsatte: “Mit navn er Gogolskij, Vladimir Ivanovitj Gogolskij. Min hustru Anastasia Petrovna...“ 
Samtalen fortsatte endnu nogen tid. De fik oplyst, at ægteparret havde været på et kurophold i Tyskland og var nu på vej hjem til Sankt Petersborg. De havde besøgt en forretningsforbindelse i København og var derfor taget med “Perm“. 
“Mine herskaber! Der er nu kaffe og te i rygesalonen.“ Det var hovmesteren, der bukkende kom med den oplysning, hvorefter han åbnede dobbeltdøren ind til et mindre opholdsrum med store, polstrede plysmøbler omkring et par rygeborde. Passagererne rejste sig, takkede for maden og gik ind i det tilstødende lokale. Snart efter kom snakken atter i gang, mens hovmesteren skænkede op til gæsterne. På et tidspunkt henvendte Rieffestahl sig til Angus. 
“Er I så bekendt med rejseruten til Velikie Luki?“, spurgte han direkte, selvom han udmærket kendte svaret. 
Angus rystede på hovedet: “Nej, det er jo første gang... men Koefoed har givet os nogle sedler på russisk...“ 
“Det kan jeg forestille mig,“ grinede Rieffestahl og blottede nogle hvide tænder i det store fuldskæg. “Alt er sat i system, når Koefoed har en finger med i spillet. Men hvis I ønsker det, kan jeg være eder behjælpelig, for jeg formoder, vi skal samme vej. I skal vel også skifte tog i Riga?“. 
Både Angus og Kathrine nikkede, og begge så lettede ud. 
“Vi vil være Dem meget forbunden, hvis De vil hjælpe...“ 
“Med største fornøjelse. Det skal jeg gerne. Jeg skal nok sige til, når I skal af toget i Velikie Luki. Det er cirka halvvejs til Vologda. Jeg har jo en noget længere rejse. Ja, det er jo ikke så mange måneder siden, jeg sidst var hjemme for at skaffe mejerister...“ 
“Åh ja,“ afbrød Angus, der pludselig erindrede, hvor han kendte mandens navn fra, “ja, undskyld, var det ikke Dem, der annoncerede efter mejerister i Mælketidende?“ 
“Jo, lige netop.“ 
Mens cigarrøgen begyndte at fylde lokalet, gik snakken videre. Det russiske ægtepar rejste sig kort efter, at de havde drukket teen, og forlod lokalet med et diskret buk. 
Angus og Kathrine var naturligvis ivrige efter at høre nærmere om “Perekalje“. 
“Koefoed har naturligvis fortalt noget om “Perekalje“, men hvordan er forholdene der?“, udfrittede Angus. 
“Tja, det var jo egentlig den tidligere ejer, jeg kendte, Michail Petrovitj Óbjedof. Et nobelt og fint menneske. Faktisk var det hans bror, som var den egentlige ejer, men han var faldet i unåde hos zaren og var udvandret til Amerika. Egentlig var Michail Petrovitj også i unåde, men af uransagelige årsager blev han pålagt at forblive i Velikie Luki. Han rejser nu en del, men det piner ham, at han ikke kan forlade Rusland.“ 
Rieffestahl gjorde en lille pause og tog et sug på cigaren, inden han fortsatte: “Som I nok har hørt, solgte han gården for et par år siden. Inden havde han udstykket en del af jorden til sig selv og lod opføre nye bygninger til sig selv og hustruen. Hun var almindelig bondepige fra egnen. Det vakte nogen bestyrtelse i de pænere kredse, da de fik deres første barn sammen... de var jo slet ikke gift.“ Rieffestahl klukkede: “Det er de nu... og det kostede ham en del af omgangskredsen.“ 
Rieffestahl fortsatte med at beskrive selve “Perekalje“, kreaturholdet, jordens beskaffenhed og de store skovarealer, som hørte til gården. 
“Ja, jeg forstår jo, at De også skal stå for skovdriften,“ fortsatte Rieffestahl. “Der bliver noget at se til, når De samtidig skal være underforvalter. Men De får en god hjælp i Johansen... han er både dygtig og meget omgængelig. Men det bliver et problem i begyndelsen, at De ikke taler russisk. Der er vist kun en enkelt eller to af bønderne, der taler lidt gebrokkent tysk.“ 
“Men De forlod alligevel “Perekalje,“ kom det lidt usikkert fra Angus. 
“Ja, jeg fik jo et godt tilbud. Ja, egentlig går det tilbage til 91, hvor jeg fik en henvendelse fra det russiske landbrugsministerium om at være behjælpelig med metoder til sterilisering af mælk. Det er jo trist at se, hvordan det står til med hygiejnen i Rusland. Så jeg rejste rundt i Danmark og Norge og skrev nogle rapporter, ja dengang var jeg på et gods, der hed “Zapole“, men så fik jeg et tilbud fra Pallisen. Ham har De vist hørt om?“ 
Angus nikkede, og Rieffestahl fortsatte: “Jo, Pallisen ville jo oprette et mælkekontor i Vologda, og jeg blev tilbudt stillingen som daglig leder. De lokale bønder har jo slet ikke forstået, hvordan man behandler mælken og laver ordentligt smør. Derfor rejser jeg rundt til de større gårde og mælkerierne som vejleder. Uha, hvis De så, hvilket svineri vi ser, især ude på gårdene! Der er nok at tage fat på.“ 
“Ja, jeg har læst en del om Pallisen. Det er da helt utroligt, hvad han har udrettet i Rusland,“ brød Angus ind. 
“Ja, mon ikke! Nu lever han jo ikke mere, men han rejste herover helt tilbage i fyrrerne, tror jeg, det var. Ja, faktisk besøgte han som stor knægt Rusland første gang i 1830’erne. Hans far var skipper, og den unge Hans var med på faderens skude. Allerede her viste han sit talent for handel. Han medbragte nogle varer fra Danmark, som han enten solgte eller byttede i Rusland til andre varer, som han så solgte hjemme i Danmark med fortjeneste. Jo, han kunne det med at handle. Faderen leverede varer til herrnhuterne i Sankt Petersborg, og de fik snart øjnene op for knægtens handelstalent og tilbød ham arbejde i det handelshus, de drev. Og det gjorde han godt, men han plejede også egne interesser. Der verserer en lille interessant historie fra den tid om den unge Hans Jessen Pallisen. Handelshuset havde et parti engelsk stentøj liggende, som de ikke kunne sælge. Det købte så Pallisen for en slik... og hvad gjorde han så? Jo, han gik hver uge på markedspladsen og solgte hele partiet styk for styk. Han tjente så godt, at han kunne købe en kridtmølle, der ikke gik for godt. Kridtet kunne faderen så sejle til Rusland fra Stevns, og den unge Pallisen fik det lavet til hvidtekalk, som han solgte til husejerne. Jo, efter sigende gik forretningen godt.“ 
“Ja, det kan man da kalde handelstalent,“ udbrød Angus imponeret. 
“Ja, mon ikke. Han blev 25 år hos herrnhuterne, så grundlagde han sit eget handelshus i Sankt Petersborg. Det blev faktisk et af de største i hovedstaden og var noget af en blandet landhandel. Han havde for eksempel en stor eksport af hamp og hørfrø... ja, også fjer og pelsværk. Så vidt jeg ved, fik han også eneret på leverance af rug og mel til de russiske garnisoner langs Amurfloden... det er helt ovre i Sibirien. Til sidst stiftede han et rederi, ja han blev også præsident for det bugserselskab, der stod for bugseringerne mellem Kronstadt og Sankt Petersborg. Regeringen gav ham ligefrem koncessionen på at nedlægge et telegrafkabel over Det Kaspiske Hav. Jo, han blev virkelig en stor mand. Han blev jo også dansk konsul i Sankt Petersborg... og senere generalkonsul. Jo, jeg kunne blive ved. Han var aktiv til det sidste. Noget af det sidste, han oprettede, var en papirfabrik ved Nevafloden.“ 
Der blev en pause, da Rieffestahl tog et sug af cigaren. Både Angus og Kathrine havde lyttet opmærksomt. Af og til havde Kathrine endog lagt strikketøjet ned i skødet, for yderligere at koncentrere sig. Selv hun fandt Rieffestahls fortælling interessant, men Angus var helt fjern i blikket, da han udbrød: “Jamen, du godeste! Sikke muligheder der er for de rette folk i Rusland.“ 
“Det kan De tro. Selv min storebror Peter valgte at prøve lykken herovre for seks år siden,“ fortsatte Rieffestahl. “Han blev ansat hos ingeniør Wøldike med at opmåle og nivellere jord i Livland. Det er jo gået op for de tyske godsejere, at det kan betale sig at dræne og afvande. Ak ja, her kunne de russiske godsejere godt lære noget. De er faktisk begyndt, men det kan de nu takke de danske og preussiske godsbestyrere for.“ 
“Hvor har Deres bror lært det fag,“ ville Angus vide. 
“Åh, det lærte han faktisk hjemme hos vores fader hjemme på “Søholm“...“ 
“Sødholm“! udbrød Angus. 
“Kender De “Søholm“?“. 
“Øh, De siger “Søholm“... uden d?“. 
“Ja, herregården “Søholm“ på Fyn...“ 
“Åh, undskyld. Jeg kommer nemlig fra “Sødholm“ i Vinding... ved Vejle.“ 
“Nej, det er da pudsigt,“ kom det fra Rieffestahl. “Ikke blot det med “Søholm“ eller “Sødholm“, men også Vejle... min bror hedder faktisk Peter Veile Rieffestahl. Han blev udlært murer og kom til ingeniørtropperne. Der lærte han at nivellere.“ 
De pudsige sammentraf morede hele selskabet. De to mejerister var blevet i rygesalonen, hvor de pulsede på deres lange piber, men havde ellers interesseret lyttet med uden at blande sig i samtalen. 
“Vi kommer langt omkring,“ lo Rieffestahl, “men jeg glemte vist helt at fortælle, at Pallisen, skippersønnen fra Aalborg, døde i 81. Derefter fortsatte hans hustru og deres to sønner firmaet... bistået af en svigersøn. Det var dem, der begyndte med at opkøbe smør i Vologdaregionen... og fik mig ansat. Vi forhandler nu med landbrugsministeriet om at få ansat mejeriinstruktører, så vi kan få en bedre og mere ensartet smørkvalitet. Man ønskede egentlig blot 10 mejerister, men da vi søgte i Mælketiendet kom der 163 henvendelser,“ lo Rieffestahl. “Men vi kunne godt bruge flere end de ti. Så det er jo det, mine to unge ledsagere skal prøve kræfter med.“ Rieffestahl smilede og rettede blikket over mod Niels Hansen og Hans Skovdahl. 
“Jamen dog!“ udbrød Rieffestahl efter at have taget lommeuret op af vestelommen, “tiden løber. Vi glemmer helt at komme ud i den friske luft. Det er jo ikke hver gang, jeg tager denne tur, at vejret arter sig så fint. Kanske vi kan se Bornholm.“ 
Det lille selskab brød op og gik ud i den friske luft, men der var ikke land i sigte. Kort efter sivede de ind om læ og begav sig til deres respektive kamre, for at hvile ud inden aftensmaden. 
Da Angus og Kathrine kom ind på deres kammer, fik Kathrine munden på gled: “Det er vel nok nogle flinke karle, Rieffestahl, og de to mejerister! Jamen, jeg anede da ikke, at du kendte ham!“ 
Angus nikkede: “Kender og kender... jeg havde da læst om ham. Ja, og sikke nogle spændende historier, han kunne fortælle.“ 
“Ak ja,“ kom det alvorligt fra Kathrine, “men det bedste er alligevel, at vi skal samme vej... og at de vil hjælpe os. Jeg har godt nok været nervøs for den rejse.“ 
“Ja,“ indrømmede Angus, “det gør unægtelig det hele noget lettere.“ 
“Jamen, hvor er det da også dejligt at høre, at der er så mange danskere på den egn.“ 
Angus nikkede og sendte sin hustru et smil: “ Ja, du har jo ikke rigtig troet på det, når jeg har fortalt det. Koefoed havde jo fortalt om alle de danskere, som er draget til Rusland for at arbejde.“ 
Også efter aftensmaden samledes den lille gruppe i rygesalonen, og den hyggelige snak fortsatte til sent ud på aftenen. Lige inden de skiltes for at gå til ro, meddelte Rieffestahl: “Jeg har forresten talt med maskinmesteren. I morgen formiddag vil han vise os maskinrummet. Er det noget for jer?“. Rieffestahl rettede blikket mod Angus og Kathrine. Angus nikkede, og kort efter sagde de godnat til hinanden. 
Kathrine og Angus faldt snart i søvn. Det havde været et par begivenhedsrige døgn med mange oplevelser, som havde tæret på kræfterne. Næste morgen var Angus den første, der vågnede, da solen tittede ind gennem koøjet. Han vaskede sig ved den lille servante og tog tøjet på. Han gav sin kone et kærligt kys på panden. Hun var vågnet ved hans rumsteren. 
“Jeg går et smut ud på dækket, Katy, så kan du bedre få plads til at vaske dig og komme i tøjet.“ 
Snart efter stod Angus ude på sidedækket og missede med øjnene i solskinnet. Lidt efter kom de to mejerister hen og sagde god morgen. De faldt hurtigt i snak om alt det nye, de alle skulle opleve. 
“God morgen, de herrer,“ lød det pludselig over dem. Det var styrmanden, der stod på den åbne bro og kiggede ned på dem. 
“I må gerne komme herop og se, hvor vi styrer skibet,“ fortsatte han. 
De tre mænd fandt hurtigt trappen op til broen. De nikkede til en af matroserne, som stod ved det blankpolerede rat. Styrmanden viste dem den store maskintelegraf og fortalte, hvordan den fungerede, hvordan han kunne meddele maskinisten nede i maskinrummet, hvis de skulle ændre fart. 
I det fjerne hørte de den velkendte gongong. 
“Så er der morgenmad i salonen,“ lød det venligt fra styrmanden. 
De tre mænd takkede ham for den interessante rundvisning og begav sig i retning af salonen. 
“Hov! Jeg må nok hellere se, om Kathrine er kommet i kludene,“ lo Angus, hvorefter han gik ind i det lille kammer. Kathrine sad fuld påklædt på sengen og så bebrejdende på ham. 
“Hvor blev du dog af!“ 
“Oh, jeg mødte jo både Hansen og Skovdahl... og så blev vi inviteret op og se broen, hvor de styrer skibet. Det var interessant.“ 
Kathrine kommenterede ikke sagen yderligere, og sammen begav de sig til salonen, hvor der igen ventede dem et veldækket bord. 
De hilste på de andre passagerer. Nu gik snakken lidt livligere end i går. 
Da de var færdige med morgenmåltidet, kom hovmester Frederiksen med en melding: “Jeg skal hilse fra maskinchef Thomsen. Klokken 9.30 vil han gerne vise de herrer maskinrummet... men der er jo ikke helt rent nede i hullet,“ sluttede han med et lusket grin. 
På det aftalte tidspunkt mødtes alle de mandlige passagerer samt Kathrine på dækket, hvor maskinchefen bød dem velkommen. Han ledte dem hen til en dør, som førte ind til en lille repos, hvorfra der gik en stejl trappe ned i det sorte maskinrum. 
Varmen, der slog dem i møde, var ulidelig. De fik straks øje på de to svedige mænd, der stod ved det lille fyrhul og smed den ene skovlfuld kul ind i flammerne efter den anden. 
“Jeg vil godt ud igen,“ hviskede Kathrine til Angus, der hjalp hende ud på dækket. Hun var helt bleg, men havde allerede nået at få hænderne svinet til af det sorte kulstøv. Angus skyndte sig tilbage. Han ville ikke undvære den oplevelse, at se så stort et dampmaskineri. 
Maskinchefen begyndte at udpege de forskellige installationer og forklarede: “Skibet er, som I sikkert ved, bygget på Burmeister og Wains Maskinbyggeri i København i 83. Maskinen er en dobbeltvirkende compoundmaskine på 750 hestekræfter. Den har fire cylindre og giver skibet en fart på 10-11 knob.“ 
“Knob...“ kom det usikkert fra en af mejeristerne. 
“Åh, åh ja,“ svarede maskinchefen, “vi søfolk har jo vores eget sprog. En knob svarer til en fjerdingvej... altså vi sejler over ti tusinde favne i timen.“ 
At maskinchefen udtrykte det i favne, for at tallet skulle lyde mere imponerende, forstod landkrabberne ikke. 
“Ti tusinde favne i timen!“ gentog en af mændene imponeret. De andre nikkede samtykkende, og maskinchefen fortsatte med at fortælle om “Perm“s fremdrivning og hvor mange kubikfod kul, de brugte i timen. 
Det var en imponeret lille flok, der nogen tid efter atter stod på dækket. 
“Vi må nok hellere vaske hænder,“ lød det fra Rieffestahl, idet han holdt et par godt tilsvinede hænder frem. De andre smilede, og alle gik hver især til deres kamre. 
Alle passagererne virkede rastløse under frokosten, for det forlød, at der nu var land i sigte. Den efterfølgende kaffe og te blev hastigt indtaget, for ingen ville gå glip af den første landkending. 
Et par timer senere sejlede “Perm“ ind i den travle havn i Libau, hvor der var hektisk aktivitet med skibe, der både lossede og lastede varer. Kort efter at “Perm“ var fortøjet og landgangen sat, kom de lokale myndigheder om bord. 
Rieffestahl, der stod ved lønningen ved siden af Angus og betragtede sceneriet, kom med et godt råd: “Husk at have et par rubelsedler klar, når tolderne vil se bagagen. Man kommer ikke langt i Rusland uden stikpenge... bestikkelse åbner alle døre. I kan lige så godt vænne jer til det.“ 
De to mænd lo og gik snart efter til deres kamre, for at være klar til at modtage myndighederne. Det varede ikke længe, inden det bankede på Kathrine og Angus’ dør. Det var to uniformerede toldere, som bad om at komme ind. Den ene, der talte udmærket tysk, bad om at se bagagen. Angus åbnede den store kurvekuffert og lagde diskret to rubelsedler oven på indholdet. Angus syntes godt nok, det var mange penge; en rubel var trods alt omkring to kroner værd. Den ene tolder tog sedlerne uden et ord og stak dem i lommen med et lille nik. Derefter stak han gentagne gange hænderne ned i den stopfyldte kuffert – så godt det kunne lade sig gøre. Da det lykkedes ham at nå bunden, halede han med møje og besvær et par bøger frem. På den øverste stod der uden på det mørkerøde bind trykt med guldbogstaver: “Dansk Landbrugs udvikling“. 
Angus så nervøst på, at tolderen bladede bogen igennem. Også Kathrine strakte hals for at se, hvad der skete. Hun sendte sin mand et nervøst blik. De var netop blevet advaret mod at indføre litteratur i Rusland. På grund af den stramme russiske censur var det strengt forbudt. De var endog blevet fortalt, at forbuddet var skærpet på det seneste på grund af den ulmende utilfredshed med landets ledelse. Mange af de revolutionære fik trykt regeringsfjendtlige propagandaskrifter i udlandet, som de smuglede ind i Rusland. 
Da tolderen omhyggeligt havde gennempløjet bogen – side for side – så han på Angus: “Landwirtshaftliche Bücher... Dänish?“ 
Angus nikkede. Tolderen stirrede nogle sekunder på ham, hvorefter han lukkede kufferten og lagde bøgerne oven på låget. Den øvrige bagage blev nu åbnet, men uden at tolderne foretog særlig grundige undersøgelser. Efter at have kigget rundt i det lille lukaf og i klædeskabet undskyldte tolderne ulejligheden og ønskede dem en fortsat god rejse, hvorefter de forlod kammeret. 
Angus og Kathrine åndede lettet op, og Angus sendte en venlig tanke til Rieffestahl for hans gode råd. Han følte allerede, at han havde lært meget om sit nye land på den korte tid, som turen med “Perm“ havde varet. 
Pludselig bankede det atter på døren. Det var hovmester Frederiksen, som bad dem begge komme ind i salonen medbringende deres pas og indrejsedokumenter. Kort efter stod de foran immigrationsofficeren, som skulle godkende deres papirer. Dokumenterne blev nøje gransket, officeren tog sig god tid. Angus trippede nervøst: skulle han også her have lagt en rubelseddel ved papirerne? Inden han dog nåede at bekymre sig yderligere, begyndte manden at stemple papirerne, som han derefter returnerede med et nik. 
Det var Rieffestahl, der også stod i salonen sammen med sine to rejsefæller, der brød stilheden. 
“Ja, så skulle vi være klar til næste etape. Har I pakket... er I klar, så vil jeg praje et par dragere.“ 
Angus nikkede og bekræftede, at de var klar til at forlade skibet. 
Rieffestahl gik ud på sidedækket og hen til lønningen. Under ham, på kajen, stod flere dragere klar med deres tohjulede kærrer. Han udpegede fire, som han skønnede var nok til at fragte deres bagage fra skibet til jernbanestationen. 
Angus og Kathrine så bekymrede på, at de fremmede mænd hentede deres kufferter og anbragte dem på kærrerne sammen med deres rejseledsageres rejsegods. Der opstod nu nogle hektiske minutter med afsked med deres medrejsende, det russiske ægtepar, foruden skibets kaptajn og hovmester og hvem de nu var kommet til at kende på turen. I mellemtiden havde dragerne fået stuvet al bagagen på de tohjulede køretøjer og forsvarligt bundet tovværk omkring det hele. 
Rieffestahl havde forklaret, at banegården ikke lå længere borte, end at de kunne spadsere. Det var derfor en hel kortege, der begav sig af sted. Snart efter var de fremme, og bagagen blev nu slæbt ind i banegårdens ventesal, hvorefter Rieffestahl betalte dragerne. 
Både Angus og Kathrine samt de to mejerister udtrykte deres taknemmelighed over Rieffestahls indsats. Hjemmevant fór han omkring, forhørte sig om afgangstider og købte billetter. Da han kom tilbage til selskabet, kunne han berette, at der ikke var lang tid til togets afgang. Atter skulle der skaffes dragere, som slæbte bagagen om bord i toget, der brusende var kørt ind til perronen. 
Det var et træt og udkørt selskab, der efter at have kontrolleret, at alle kufferter og ejendele var kommet med, nu endelig kunne indtage deres pladser i kupéen. Overalt var der travlhed, men endelig lød et par klokkeslag, og toget satte sig langsomt i bevægelse, mens den sorte røg slog ned forbi vinduerne. 
Længe havde de ikke kørt, før det lød fra Rieffestahl: 
“Nu skal det gøre godt med en kop te. Har I fået jeres teblokke med?“ 
De to mejerister begyndte straks at rode i deres håndbagage og fandt hver en underlig lille plade frem, som var inddelt i små felter som en plade chokolade. Angus og Kathrine kiggede uforstående på de mørke plader, som mændene begyndte at brække i mindre stykker. 
“Åh,“ lød det leende fra Rieffestahl, “I er åbenbart ikke bekendt med de russiske skikke. Russerne er afhængige af deres te... og den er faktisk rigtig god. Men i togene skal man selv have tepladerne med... så står der en samovar klar med kogende vand... én i hver wagon. Jeg har te nok, så jeg skal nok lave en god kop til jer.“ 
“Hvad er det for noget? Er det te?“ Angus pegede på de underlige plader. 
“Jamen, det er presset te, det er findelte teblade, ja nærmest testøv, som presses til disse plader. Så kommer man bare et stykke eller to i kogende vand, og man har en kop herlig te.“ 
“Det er da egentlig smart!“ lød det imponeret fra Angus. 
“Ja, det er selvfølgelig kineserne, der laver dem. I kan købe dem overalt i Rusland.“ 
Kathrine og Angus takkede hjerteligt, da de lidt senere alle sad med deres dampende kop te i hånden. Selvom snakken gik, var alle dog også optaget af at se det fremmede landskab, som passerede forbi. Det ene øjeblik kørte de gennem vildsomme skove for det næste øjeblik at passere flade landbrugsarealer, hvor bønderne var travlt beskæftiget. Flere landsbyer susede forbi, hvor træhusene var opført side om side, men også mindre gårde passerede de, som tydede på, at udskiftningen af jordene havde fundet sted. Kathrine, der igen havde fundet strikketøjet frem, bemærkede de nydelige udskæringer rundt husenes vinduer, som var malet i lyse farver. Også Rieffestahl havde bemærket gårdene, som lå uden for landsbyerne. 
“Ja,“ udbrød han, “man kan jo konstatere, at Koefoeds tanker om udstykning er slået igennem her i Livland. Han vil jo reformere hele Rusland!“ Rieffestahl smilede. 
Mændene kom nu til at drøfte den store betydning, som både udstykningen og udflytningen havde haft i Danmark gennem de seneste hundrede år. Rieffestahl fortalte indgående om Koefoeds tanke om at reformere det stive, russiske bondesamfund, hvor bønderne godt nok var blevet selvstændige med egen jord, men stort set havde nægtet at flytte gårdene ud fra landsbyen, mir’en, som de kalder den. 
“Ja,“ smilede Rieffestahl, “Koefoed har fortalt, at han mange gange har set udstykkede jorder, hvor parcellerne blot var tyve favne brede, men til gengæld flere tusinde favne lange.“ Rieffestahl rystede smilende på hovedet og fortsatte: “Det giver jo ingen mening, hvis man skal drive effektivt landbrug... men russerne vægter sammenholdet i mir’en højere end den økonomiske gevinst. Men der er alligevel sket en stor udvikling i Rusland siden Koefoed kom hertil i 78. Dengang var jernbanen endnu ikke anlagt, så han måtte tage dagvognen fra Riga til Velikie Luki. Det var en møjsommelig rejse, for dagvognene kører ikke mere end tre mil, før hestene bliver skiftet. Poststationerne ligger over alt i landet med tre mils afstand... eller tyve verst, som russerne udtrykker det.“ 
“Vi skal jo med dagvogn fra Velikie Luki og ud til “Perekalje“. Hvad skal vi mon betale for det,“ brød Angus ind. 
“Åh, det er egentlig ganske enkelt. Der er stort set fast pris over hele Rusland. Man betaler tre kopek pr. hest og pr. verst... men droscherne kører ikke med mindre end to heste... nej, vent... der kører ikke dagvogne ud til “Perekalje“... I skal med en almindelig drosche. Men det er ikke noget problem. Der står altid flere klar ved jernbanen. Det er ofte bønder, der gerne tjener en ekstra skilling på den måde. Men nu kender I jo prisniveauet.“ 
Toget fortsatte prustende gennem det solbeskinnede landskab og trak en lang fane af sort røg efter sig, som dog snart gik i opløsning. Flere gange sagtnedes farten, og lokomotivets dampfløjte gjaldede ud over markerne. Det var, når der var kreaturer på banelegemet. Et par gange måtte toget helt stoppe op, hvorefter flere mænd steg ud for at jage kreaturerne bort. Andre mænd benyttede lejligheden til at få strakt benene og forrette deres nødtørft. 
Timerne gik. På et tidspunkt, da de passerede en større landsby med en usædvanlig smuk kirke med en grønmalet løgkuppel, meddelte Rieffestahl: “Nu er der kun en lille time, til vi er fremme. Der er 30 mil fra Libau til Riga, ah, måske lidt mindre.“ 
Længe varede det ikke, før toget kørte ind på den travle jernbanestation i Riga. Knap nok var toget standset, før Rieffestahl med vanlig effektivitet fik prajet nogle dragere. På russisk udstak han nogle ordrer og sagde henvendt til det lille rejseselskab: “Jeg har lige bedt dem stille vores bagage ind i ventesalen. Som bekendt kan vi jo først komme videre i aften ved ni-tiden... og vi må nok hellere blive ved vores pakkenelliker. Der er desværre en del langfingrede lømler her i landet.“ 
Da deres mange kufferter og kasser var bragt ind i det store lokale, og Rieffestahl havde betalt dragerne, kom det fra en af mejeristerne: 
“Jeg er egentlig ved at være brødflov. Kan man få noget at spise her?“ 
“Det er ikke noget problem,“ smilede Rieffestahl, “kan De se de to bondekoner... der henne ved døren. De har æg og brød i deres kurve.“ 
Inden længe sad hele selskabet og nød de endnu lune hårdkogte æg og det liflige hvide brød, som konerne solgte. Atter kunne de konstatere, at en samovar stod og snurrede i et hjørne, så de også kunne få en varm kop te. 
Bagefter gik Angus og Kathrine ud på perronen for at betragte det hektiske liv, der udspandt sig med togvogne, som blev rangeret rundt. Egentlig ville Angus gerne have set lidt af Riga. Han havde hørt flere malende beskrivelser af byens gamle, smukke huse, men der var ikke tid til at se dem, slog han det hen med i tankerne. 
Nu kørte et stort lokomotiv prustende ind til perronen. Efter sig havde det både personwagoner, lukkede kreaturvogne og godsvogne med alskens kasser, redskaber og meget andet. 
“Jamen, det er jo vores tog,“ lød det bag dem. Det var Rieffestahl, som også havde forladt ventesalen. 
“Jeg kan se, at der også er godsvogne med,“ lød det fra Angus. 
“Ja, og muligvis er nogle af mine varer med,“ kom det fra Rieffestahl, “jeg har købt en ny centrifuge... i rustfrit stål... og et stort parti staver til smørdritler derhjemme.“ 
“Hvad,“ lød det forbavset fra Angus. “Kan man ikke købe staver i Rusland? De har da træ nok!“ 
“Jovist, jovist, men de laver dem af ask og lærk... og kvaliteten svinger noget. Nej, jeg skal bruge gode danske staver af bøgetræ.“ 
Rieffestahl smilede og fortsatte: “Træet giver afsmag, og vi skal satse på kvalitet, hvis vi skal kunne afsætte vores smør. Derfor er vi nu gået over til at importere stavene hjemmefra... nå, vi skal vist have vores pakkenelliker om bord.“ 
Atter gik Rieffestahl beslutsomt i gang med at arrangere, at al deres bagage blev bragt ind i toget. Kort efter havde rejseselskabet også indfundet sig på deres pladser i wagonen. Efter nogen tid satte toget sig besværligt i gang. 
Passagerne begyndte at finde rejsetæpper frem og indrette sig på at få lidt søvn på de hårde træbænke. Enkelte var så heldige at finde et par tomme sæder, så de kunne lægge sig ned. 
Snart blandede de første snorkelyde sig med togets monotone prusten, mens det time efter time brusede hen over de endeløse russiske vidder. I den lyse sommernat kunne de, der endnu var vågne, skimte, at de atter passerede milevide skove og snart efter store landbrugsområder. 
Kathrine havde fået en plads ved vinduet og søgte at finde lidt hvile ved at læne sig op ad wagonens trævæg. Om hun egentlig havde sovet, vidste hun ikke, men nu begyndte det første morgengry at vise sig. Interesseret fulgte hun med, da solens første stråler bredte sig over den østlige horisont. Efterhånden antog strålerne både gullige og kraftige rødglødende farver. Hun syntes sjældent, at hun havde set så smuk en solopgang og ville vise den til Angus. Da han fortsat trak vejret tungt, nænnede hun ikke at vække ham af hans dybe søvn. Men da solen stod som en rød glødende kugle lige over horisonten, kunne hun ikke nære sig. Forsigtigt tog hun Angus i armen. 
“Angus!“ lød det sagte, “prøv at se! Du skal se den solopgang!“ 
Angus strakte armene, rømmede sig et par gange og glippede med øjnene. “Jamen du godeste!“ lød hans forbavsede og endnu søvnige stemme. “Jamen, sikke dog en morgenhimmel!“ 
Kathrine tog Angus store næve i sine hænder, og sammen sad de i tavshed og nød naturens fortryllende sceneri. Snart kom der også liv i de andre passagerer, og flere kommenterede den røde solopgang i blomstrende vendinger. 
Angus trak lommeuret frem af vestelommen og kunne konstatere, at de endnu ikke havde kørt i ti timer – der var fortsat flere timer til deres bestemmelsessted. 
Efter endnu en tid sagtnede toget farten. “Hvad sker der nu?“ Ordene var rettet til Rieffestahl, som sad lige over for Kathrine og Angus. 
“Åh, vi gør et lille stop her. Vi skal have påfyldt vand,“ hvorefter han nævnte et navn, som Angus ikke fik fat i. Til gengæld forstod han, at byen var et trafikknudepunkt, hvorfra vejene gik ud i hvert verdenshjørne. 
“Her kan vi få morgenmad,“ smilede Rieffestahl. Da toget endelig standsede ved en åben perron, stak Rieffestahl hovedet ud af vinduet og vinkede en bondekone hen til togvognen. Kathrine og Angus forstod ikke, hvad der blev sagt, men konen med det prikkede tørklæde om hovedet, rakte flere lune æg ind gennem vinduet.
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Irkutsk blev grundlagt i 1652 som en militer forpost af kosakker,
som opforte en treborg - en skaldt ostrog. Byen 14 ved Angara-
floden ved den gamle karavanevej - Silke-vejen - mellem Rusland
og Kina. Transporten over Bajkalseen skete om sommeren med
skib og om vinteren med slzde fra landsbyen Listvennichnoye,
som i 1904 kom til at hedde Listvjanka, da 3-4 smé landsbyer
ved sgen voksede sammen til én bebyggelse.

Irkutsk, der ligger cirka 65 km fra Listvjanka, blev med
tiden udbygget, og mange kebmand slog sig ned i byen
og blev rige pa handel med skind, silke, guld, zdelsten,
te 0.a. De opforte fornemme huse i byen, som fik et
ekstra opsving, da mange rige adelsmznd, de s&-
kaldte dekabrister, blev forvist til byen efter det
mislykkede attentatforseg pé zaren i 1825.

Fund af guld i omradet skabte i slut-

ningen af 1800-tallet yderligere velstand.
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